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Up right position *(1)

Ribs *(2)

Bouton Marche/Arrêt

AN/AUS Schalter

 1. ON/OFF button
Levier

Hebel

 2. Lever
Voyant lumineux

Kontrollleuchten

 3. Indication lights
Boutons Espresso et Lungo

Espresso- und Lungoauswahltasten

 4. Espresso and Lungo dials
Sortie café

 5. Co$ee outlet

Ka$eeauslauf

Support de tasse amovible

Abnehmbare Tassenablage

 6. Removable cup support
Chau$e-tasse

Tassenvorwärmer

 7. Cup heater
Bouton Aeroccino

Aeroccino Funktionstaste

 8. Aeroccino dial

Pulsante On/O$ Leva Indicatori luminosi Pulsanti ca$è Espresso e ca$è Lungo Erogatore di ca$è

Supporto per tazzina rimovibile Scaldatazzina Pulsante Aeroccino



Lid *(4)

Milk Frother *(5)

Spout *(3)

Capsule container:

10 –14 capsules *(6)

Drip tray and grid *(7)
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* (1)  Position verticale / Aufrechte Position / Posizione corretta
* (2) Rainures / Sicherheitskontakte / Punti in rilievo
* (3) Bec verseur / Auslauf / Erogatore  
* (4) Couvercle / Deckel / Coperchio 
* (5) Émulsionneur à lait / Milchaufschäumer / Frullino  
* (6)  Bac à capsules usagées (10-14 capsules) / Kapselbehälter (für 10 - 14 gebrauchte Kapseln) / Vaschetta di recupero capsule usate (10 –14 capsule)  
* (7) Bac et grille d’égouttage / Abtropfschale und Gitter / Vassoio raccogligocce e griglia

Aeroccino

Aeroccino

 10. Aeroccino
Unité de maintenance

Einschub-Modul

 11. Maintenance unit
Réservoir d’eau

Wassertank

 9. Water tank

Cordon d’alimentation et rangement

Stromkabel

 12. Power cord and storage

Aeroccino Unità di manutenzioneSerbatoio acqua Cavo di alimentazione
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Nespresso est un système exclusif o$rant un Espresso parfait, tasse après tasse.  
Toutes les machines Nespresso sont équipées d’un système d’extraction unique à très haute pression allant jusqu’à 19 bars de pression. Chaque paramètre est calculé avec précision pour exprimer la 
totalité des arômes de chaque Grand Cru, lui donner du corps et o$rir une crème d’une densité et d’une onctuosité incomparables.

CO N T E N U

                      CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 
 PRÉPAREZ VOTRE MACHINE POUR LA PREMIÈRE UTILISATION

     PRÉPARATION DU CAFÉ

    CHAUFFE-TASSE        

                       BARISTA: UTILISATION DE L'AEROCCINO

                RECETTES

        MODE MENU

                                 MODE VIDANGE

                ENTRETIEN & NETTOYAGE

   DÉTARTRAGE                  

                   DÉPANNAGE

                      CONTAC TEZ LE CLUB NESPRESSO 
  
 

 
 REC YCLAGE ET PROTEC TION DE L’ENVIRONNEMENT

 
 ECOLABORATION: ECOLABORATION.COM

                    GARANTIE LIMITÉE

 

 SAFETY PRECAUTIONS/

  PREPARING YOUR MACHINE FOR FIRST USE/

 
 COFFEE PREPARATION/

 CUP HEATER/

 BARISTA: AEROCCINO USE/

 RECIPES/

 MENU MODES/

  EMPT YING MODE/

  CARE & CLEANING/

 DESCALING/

 TROUBLESHOOTING/

  CONTAC T THE NESPRESSO  CLUB/

  
 

 DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL PROTEC TION/

 
 ECOLABORATION: ECOLABORATION.COM/

 
 LIMITED WARRANT Y/ 

CO N T E N T/

Nespresso, an exclusive system creating the perfect Espresso, time after time.
All Nespresso machines are equipped with a unique extraction system that guarantees up to 19 bar pressure. Each parameter has been calculated with great precision to ensure that all the aromas 
from each Grand Cru can be extracted, to give the co$ee body and create an exceptionally thick and smooth crema.
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  Caution – The safety precautions are part of the appliance. Read them carefully before using your new appliance for the ?rst time. Keep them 
in a place where you can ?nd and refer to them later on.
  Caution – When you see this sign, please refer to the safety precautions to avoid possible harm and damage.

S A F E T Y P R E C AU T I O N S

  Information – When you see this sign, 
please take note of the advice for the 
correct and safe usage of your appliance.

-
ages according  to these instructions.

intended use.

and non-extreme temperature conditions 
use only. 

e$ect, prolonged water splash and humidity.

intended to be used in: 
sta$ kitchen areas in shops, o@ces and other 
working environments; farm houses; by 
clients in hotels, motels and other residential 
type environments; bed and breakfast type 
environments.

at least 8 years of age, as long as they are 
supervised and have been given instructions 

about using the appliance safely and are 
fully aware of the dangers involved. Cleaning 
and user maintenance shall not be made 
by children unless they are older than 8 and 
they are supervised by an adult.

of children under 8 years of age.

with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or whose experience or 
knowledge is not su@cient, provided they 
are supervised or have received instruction to 
use the appliance safely and understand the 
dangers.

and the warranty will not apply for any 
commercial use, inappropriate handling or 
use of the appliance, any damage resulting 
from use for other purposes,  faulty 
operation, non-professionals’ repair or failure 
to comply with the instructions.

Avoid risk of fatal electric shock and %re

 remove the plug from the power socket.

accessible, earthed mains connections. Make 
sure that the voltage of the power source 
is the same as that speci?ed on the rating 
plate. The use of an incorrect connection 
voids the warranty.

The appliance must only be connected 
after installation

it or allow it to hang down.

replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali?ed persons, in order 
to avoid all risks.

appliance.
Nespresso Club or 

to a Nespresso authorized representative.

EN

FR

6
7



earthed cord with a conductor  cross-section of 
at least 1.5 mm2 or matching input power.

appliance on or beside hot surfaces such as 
radiators, stoves, ovens, gas burners, open 
Qame, or similar.

surface. The surface must be resistant to heat 
and Quids, like water, co$ee, descaler or similar.

not in use for a long period. Disconnect by 
pulling out the plug and not by pulling the cord 
itself or the cord may become damaged.

from the mains socket and let the appliance 
cool down.

water or other liquid.

dishwasher.

can lead to fatal electrical shocks.

inside!

so may cause ?re or electrical shock!

 

Avoid possible harm when operating the 
appliance. 

operation.

operating perfectly. Immediately remove the 
plug from the power socket. Contact the  
Nespresso Club or Nespresso authorized repres-
entative for examination, repair or adjustment.

shocks, burns and ?re.

it during operation.Scalding may occur.

scalding.

or the capsule shaft. Danger of injury!

perforated by the blades and damage the 
appliance.

capsule is blocked in the capsule compartment, 
turn the machine o$ and unplug it before any 
operation. Call the Nespresso Club or Nespresso 
authorized representative.

water.

used for an extended time (holidays, etc.).

appliance is not operated for a weekend or a 
similar period of time.

and drip grid to avoid spilling any liquid on 
surrounding surfaces.

cleaner. Use a damp cloth and mild cleaning 
agent to clean the surface of the appliance.

plastic ?lm and dispose.
Nespresso co$ee 

capsules available exclusively through the 
Nespresso Club or your Nespresso authorized 
representative. 

Nespresso appliances pass stringent controls. 
Reliability tests under practical conditions are 
performed randomly on selected units. This can 
show traces of any previous use.
Nespresso reserves the right to change instruc-
tions without prior notice. 

Descaling
Nespresso descaling agent, when used 
correctly, helps ensure the proper functioning 
of your machine over its lifetime and that 
your co$ee experience is as perfect as the ?rst 
day. For the correct amount and procedure to 
follow, consult the user manual included in the 
Nespresso descaling kit.
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  Avertissement – Les consignes de sécurité font partie de l’appareil. Veuillez les lire attentivement avant d’utiliser votre nouvel appareil. 
Gardez-les dans un endroit où vous pourrez les retrouver et vous y référer ultérieurement.
  Avertissement – lorsque ce symbole apparaît, veuillez consulter les mesures de sécurité pour éviter d’éventuels dangers et dommages.

CO N S I G N E S D E S E C U R I T E 

  Information – Lorsque ce symbole 
apparaît, veuillez prendre connaissance 
du conseil pour une utilisation sûre et 
conforme de votre appareil.

boissons conformément à ces instructions.

usages que ceux prévus.

un usage intérieur, pour un usage dans des 
conditions de températures non extrêmes.

des rayons du soleil, des éclaboussures 
d’eau et de l’humidité.

pour être utilisé dans: les espaces cuisines 
des magasins, bureaux et d’autres 

environnement de travail; les fermes; 
par les clients dans les hôtels, motels ou 
d’autres environnements résidentiels; des 
environnements type bed & breakfast.

enfants âgés d’au moins 8 ans, à condition 
qu’ils béné?cient d’une surveillance ou 

l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et qu’ils comprennent bien les dangers 
encourus. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être e$ectués 
par des enfants, à moins qu’ils ne soient 
âgés de plus de 8 ans et qu’ils soient sous 
la surveillance d’un adulte.

portée des enfants âgés de moins de 8 ans.

personnes dont les capacités physiques, 

sensorielles ou mentales sont réduites ou 
dont l’expérience ou les connaissances 
ne sont pas su@santes, à condition 
qu’ils béné?cient d’une surveillance ou 

l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et en comprennent bien les dangers 
potentiels.

l’appareil comme un jouet.

et la garantie ne s’appliquera pas en 
cas d’usage commercial, d’utilisations 
ou de manipulations inappropriées, de 
dommages résultant d’un usage incorrect, 
d’un fonctionnement erroné, d’une 
réparation par un non professionnel ou du 
non respect des instructions.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Pass them on to any subsequent user.
This instruction manual is also available as a PDF at nespresso.com
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 Evitez les risques d’incendie et de choc  
 électrique fatal 

immédiatement l’appareil de la prise 
électrique.

adaptées, facilement accessibles et reliées 
à la terre. Assurez-vous que la tension 
de la source d’énergie soit la même que 
celle indiquée sur la plaque signalétique. 
L’utilisation d’un branchement inadapté 
annule la garantie.

après l’installation.

bords tranchants,  attachez-le ou laissez-le 
pendre.

chaleur et de l’humidité.

il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent après-vente ou des personnes de 
même quali?cation, a?n d’éviter tous 
risques.

ne faites pas fonctionner l’appareil, a?n 
d’éviter un danger. 

Nespresso 
ou à un revendeur Nespresso agréé.

n’utilisez qu’un câble relié à la terre, dont le 
conducteur a une section d’au moins 1.5 mm2.

placez jamais l’appareil sur ou à côté de 
surfaces chaudes telles que les radiateurs, 
les cuisinières, les fours, les brûleurs à gaz, 
les feux nus, ou des sources de chaleur 
similaires.

horizontale, stable et régulière. La surface 
doit être résistante à la chaleur et aux Quides 
comme: l’eau, café, le détartrant ou autres.

lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée. 

le cordon d’alimentation ou il pourrait être 
 endommagé.

votre appareil, débranchez-le de la prise 
électrique et laissez-le refroidir.

mains mouillées.

partie, dans l’eau ou dans d’autres liquides.

celui-ci dans un lave-vaisselle.

dangereux et peuvent conduire à des chocs 
électriques mortels.

l’intérieur.

pourrait provoquer un incendie ou un choc 
électrique!

Évitez les dommages possibles lors de 
l’utilisation de l’appareil.

pendant son fonctionnement.

ou ne fonctionne pas parfaitement. 
Débranchez-le immédiatement de la prise 
électrique. Contactez le Club Nespresso 
ou un revendeur Nespresso agréé, pour la 
réparation ou le réglage de votre appareil.

des chocs électriques, brûlures et incendies. 

levier et ne le soulevez jamais pendant le 
fonctionnement, des brûlures peuvent se 
produire.

il y a un risque de brûlure.

compartiment à capsules ou dans le bac de 
récupération des capsules. Il existe un risque 
de blessure.

quand celle-ci n’a pas été perforée par les 
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lames, et endommager l’appareil. 

endommagée ou déformée. Si une 
capsule est bloquée dans le compartiment 
à capsules, éteignez l’appareil et 
débranchez-le avant toute opération. 
Appelez le Club Nespresso ou un revendeur 
Nespresso agréé.

l’eau fraiche, potable et froide.

pas utilisé pendant une durée prolongée 
(vacances etc…).

l’appareil n’est pas utilisé pendant un 
week-end ou une période de temps 
similaire.

d’égouttage et sa grille a?n d’éviter de 
renverser du liquide sur les surfaces 
environnantes.

produit d’entretien ou un solvant. Utilisez 
un chi$on humide et un détergent doux 
pour nettoyer la surface de l’appareil.

chi$on propre et doux.

?lm plastique sur la grille d’égouttage.

café Nespresso disponibles exclusivement 
via le Club Nespresso ou votre revendeur 
Nespresso agréé. 

Nespresso sont soumis à 
des contrôles sévères. Des tests de ?abilité, 
dans des conditions réelles d’utilisation, 

sont e$ectués au hasard sur des unités 
sélectionnées. Certains appareils peuvent 
donc montrer des traces d’une utilisation 
antérieure.
Nespresso se réserve le droit de modi?er 
sans préavis la notice d’utilisation.

Détartrage

détartrant Nespresso, permet d’assurer 
le bon fonctionnement de votre appareil 
tout au long de sa vie et vous permet 
de maintenir une expérience café aussi 
parfaite qu’au premier jour. Pour le dosage 
exact et la procédure à suivre, consultez le 
manuel d’utilisation inclus dans le kit de 
détartrage Nespresso.

CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS SUIVANTES
Transmettez-les aux utilisateurs ultérieurs.
Ce manuel d’instruction est également disponible en version PDF sur nespresso.com
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Soulevez le support de tasse et placez un récipient (min 
0.5 L) sous l’ori?ce de sortie café.

Rincez et remplissez le réservoir d’eau avec de 
l’eau potable. Remettez le réservoir d’eau et 
l’unité de maintenance.

Tournez le bouton Lungo sur 5 et appuyez sur  
le bouton pour rincer la machine.  
Répétez l’opération 3 fois.

Suivez les étapes de la section chau$e-tasse pour le
rincer avant la première utilisation.

Allumez la machine.

Les voyants lumineux clignotent : 
la machine chau$e (25 sec)

Les voyants lumineux sont ?xes : 
la machine est prête

Placez le support de tasse en position verticale, puis 
enlevez l’unité de maintenance et le réservoir d’eau.

Ajustez la longueur du cordon d’alimentation et rangez 
le surplus sous l’appareil à l’aide de la ?xation de 
rangement.*

PRÉPARE Z VOTRE M ACHINE POUR L A PREMIÈRE UTILISATION

REMARQUE: l’arrêt automatique: la machine s’éteint automatiquement après 9 minutes d’inutilisation. Pour retirer cet arrêt automatique 
allez dans le mode menu page 21.

* REMARQUE:  pour cette opération uniquement, la machine peut être placée sur le côté sur une surface non abrasive a?n d'éviter tout dommage.

Fermez le levier et branchez la machine.

Tout d’abord, lisez les précautions de sécurité a?n d’éviter les risques d’incendie et de choc électrique mortel.

 6. Lift cup support and place container (min. 0.5 L) under 
co$ee outlet. 

 7. Set Lungo button to 5 and press to rinse the 
machine. Repeat 3 times.

 8. Follow steps in cup heater section to rinse the cup heater 
before ?rst use.

 4. Rinse and ?ll water tank with potable water. 
Reposition water tank and maintenance unit.

 5. Switch machine on

Blinking lights: heat up (25 sec.)

Steady: ready

 1. Fully insert cup support into upright position, remove 
maintenance unit and water tank.      

   First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and ?re.

 2. Adjust cord length and store excess under machine with 
cord storage ?xation.*

PREPARING YOUR M ACHINE FOR FIR ST USE /

* NOTE: for this operation only, machine can be placed on it's side on a soft surface to avoid any damage to the ?nishing.

NOTE: automatic power o$: machine stops automatically after 9 minutes of non-use. To change this setting visit auto shut o$ section in 
menu mode page 21.

 3. Close lever and plug into mains.



1: 25 ml 
2: 30 ml 
3: 40 ml 
4: 50 ml 
5: 60 ml 

1: 70 ml 
2: 90 ml 
3: 110 ml 
4: 130 ml 
5: 150 ml 

1: 25 ml 
2: 30 ml 
3: 40 ml 
4: 50 ml 
5: 60 ml 

1: 70 ml 
2: 90 ml 
3: 110 ml 
4: 130 ml 
5: 150 ml 

REMARQUE: pendant la chau$e de la machine (lumières clignotantes), vous pouvez presser le bouton café. Le café s’écoulera automatique-
ment quand la machine sera prête.

Rincez et remplissez le réservoir d’eau avec 
de l’eau potable.

Remettez le réservoir d’eau.

Levez le levier et insérez la capsule. Baissez le levier et placez une tasse sous la sortie café.

P R É PA R AT I O N D U C A F É

Tournez le bouton jusqu’au 
niveau de café désiré et 
appuyez sur le bouton pour 
commencer votre préparation.

La préparation s’arrêtera automatiquement ou appuyez 
sur un bouton café pour l’interrompre à tout moment.

Le support de tasse peut être relevé pour y placer un verre à 
recettes.

Levez et baissez le levier a?n d’éjecter la capsule dans le bac 
à capsules.

Allumez la machine.

Les voyants lumineux clignotent:  
la machine chau$e (25 sec) 

Les voyants lumineux sont ?xes:  
la machine est prête

EN
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NOTE: during heat up (blinking lights), you can press the co$ee button. Co$ee will start to Qow automatically when machine is ready. 

 7. Turn dial to desired co$ee 
level and press button to start 
brewing.

 8. The preparation will stop automatically, or press any 
co$ee button to stop the preparation at any time.

 6. Cup support can be turned up right to support Macchiato glass.

 9. Remove cup. Lift and close lever to eject capsule into container.

 4. Lift lever and insert the capsule.  5. Close lever and place cup under co$ee outlet.

 3. Close lever and switch machine on.

Blinking lights: heat up (25 sec.)

Steady: ready

 1. Rinse and ?ll water tank with potable water.  2. Reposition water tank .

CO F F E E P R E PA R AT I O N/
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87° C

ATTENTION: a aucun moment vous ne devez appuyer sur le chau$e-tasse avec vos mains. NOTE: le chau$e-tasse est 
uniquement destiné à chau$er votre tasse Espresso, et ne doit pas être utilisé pour d'autres usages.   

AVERTISSEMENT: maintenez la tasse  
enfoncée sur les rainures pendant toute la durée du 
chau$age a?n d’éviter les blessures. Retirer la tasse 
des 3 rainures arrête l’écoulement de l’eau.

Assurez-vous que l'unité de maintenance est en 
place et que la grille est correctement clipsée sur 
le socle avant d'utiliser le chau$e-tasse pour éviter 
toute fuite.

Le chau$e-tasse est toujours prêt à être utilisé (sauf 
durant le chau$age de la machine). Prenez la tasse et 
placez-la à l’envers sur le chau$e-tasse. Assurez-vous  
que la grille est bien mise en place sur la base.*

Les 3 rainures doivent être enfoncées 
simultanément pour activer le jet d’eau.

Une fois que le jet s’est arrêté, 
retirez la tasse et placez-la sur 
le support pour commencer 
votre café.

Un jet d’eau chaude (environ 20 ml) chau$e une 
tasse de Nespresso standard en 5-10 secondes.

*REMARQUE: l'eau du chau$e-tasse est collectée dans le bac d'égouttage. Lorsque le Qotteur rouge, indiquant le niveau d'eau monte au- 
 dessus la grille, videz le bac d'égouttage. 

REMARQUE: 2 fonctions maximum peuvent être utilisées simultanément: café & Aeroccino - café & chau$e-tasse - chau$e-tasse &  
Aeroccino (la préparation du café est en attente jusqu’à ce que l’opération de chau$age de la tasse soit terminée).

C H AU F F E - TA S S E

*NOTE: water from cup heater is collected in drip tray. When red water level indicator rises above grid, empty drip tray. 

NOTE: maximum, 2 functions run simultaneously:  co$ee & Aeroccino – Co$ee & Cup heater – Cup heater & Aeroccino  (co$ee preparation is 
on hold until cup heating operation is ?nished).

   CAUTION: do not press down on cup heater with hands at any time. NOTE: the cup heater is meant only to heat up your 
Espresso cup, and should not be for any other usage.

 1. Ensure maintenance unit is in place, and grid is  
properly clipped on the base before using cup heater  
to avoid leakage.

 2. Cup heater is always in ready mode (except during heat 
up). Take cup and place it upside down on cup heater.*

 3. 3 ribs must be pressed down simulta-
neously to activate Qow of water.

 5. Once jet has stopped, remove 
cup and place it on cup 
support to start your co$ee.

 4. A jet of hot water (about 20 ml) heats a standard 
Nespresso Espresso cup within 5-10 seconds.   CAUTION: keep cup pressed down on ribs during 

entire heat up to avoid injury. Removing cup form 
the 3 ribs will stop the Qow of water.

C U P H E AT E R/



AVERTISSEMENT: des éclaboussures de lait peuvent provoquer des brûlures. Utilisez toujours le couvercle avec l’Aeroccino.

Niveau maximum pour la mousse

ASTUCE: assurez-vous de nettoyer votre Aeroccino après  
chaque usage.

ASTUCE: utilisez toujours du lait froid, frais, entier ou  demi-écrémé à la température du 
réfrigérateur (environ 4 ° C).

Les niveaux maximums du pot à lait sont prévus pour:
Niveau maximum de lait:  1 verre à recettes  Nespresso

Niveau maximum de mousse: 1 verre à recettes Nespresso/ou 
 2 tasses à Cappuccino Nespresso 

P R É PA R AT I O N

B A R I S TA: U T I L I S AT I O N D E L’A E R O CC I N O

Couvercle & joint du couvercle

AVERTISSEMENT: il existe des risques de choc électrique et d’incendie. Assurez-vous que le dessous de l’Aeroccino et la connexion 
soient secs. Débranchez la machine avant de sécher le connecteur d’alimentation.

I N D I C AT E U R D E N I V E AU D E R E M P L I S S AG E M A X I M U M

Fouet

Aeroccino

Niveau maximum pour le lait

P I È C E S

EN
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TIP: always use cold, fresh, full fat or semi-skimmed  milk at refrigerator temperature  
(about 4° C).

Jugs maximum level for:
Max. milk: 1 Nespresso Recipe Glass
Max. foam: 1 Nespresso Recipe Glass/or
 2 Nespresso Cappuccino Cups

  CAUTION: risk of electrical shock and ?re. Make sure the bottom of the milk frother and connector are dry. Unplug appliance before 
drying connector!

  CAUTION: splattered milk may cause burns. Always use lid with milk frother.

Max. milk

Whisk

Aeroccino NOTE: make sure to clean your Aeroccino before and after 
each usage. 

M A X I M U M F I L L I N G L E V E L I N D I C ATO R/

Lid & Lid seal

Max. foam

B A R I S TA: A E R O CC I N O U S E/

PA RTS/

P R E PA R AT I O N/
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Mousse de lait froide et veloutée Mousse de lait chaude et veloutée

Placez le couvercle sur l’Aeroccino.
Versez le lait au niveau de l’indicateur 
souhaité en fonction de la recette.

Mettez le fouet en place.

Appuyez sur le bouton  Aeroccino.

AVERTISSEMENT: pour éviter tout risque de 
brûlure, tenir l'appareil exclusivement par 
la zone rainurée. Servez et nettoyez (voir la 
section nettoyage).

Mousse de lait chaude et dense Lait chaud

Placez l’Aeroccino sur sa base. 
REMARQUE: l’Aeroccino est toujours 
prêt à être utilisé.

Le voyant de la machine va s'allumer en bleu ou en 
rouge selon la recette sélectionnée sur le bouton 
Aeroccino.

Sélectionnez la recette désirée en tournant le bouton 
(voir recettes ci-dessus).

L'Aeroccino s'arrête automatiquement lorsque la 
préparation est ?nie. La  préparation peut être arrêtée 
à tout moment en appuyant / tournant le bouton ou en 
retirant l'Aeroccino.

R E C E T T E S

 9.  

 1. Cold,  velvety milk froth  3. Warm, dense milk froth 2. Warm velvety milk froth  4. Warm milk 

 9.  

 5. Light on machine will light up blue or red, depending 
on which recipe dial is turned to.

 7. Press the  button on the Aeroccino dial.  8. Aeroccino stops automatically when preparation is done. 
Preparation can be stopped at any time by pressing/
turning the button or removing the Aeroccino.

 2.   Pour milk up to desired level indicators 
depending on recipe.

 1.   Attach whisk.

 4.     Place Aeroccino on base.  
NOTE: Aeroccino is always in ready 
mode. 

R E C I P E S/

 CAUTION: to avoid risk of 
burn, handle unit only by 
ribbed area. Serve and 
proceed with cleaning (see 
cleaning section).

 6. Select desired recipe by turning dial to right  
preparation (see recipes above).

 3.   Place Lid on Aeroccino.



2. 3. 4.

Proportions:
1 capsule Espresso
Complétée de mousse de lait chaud sur le dessus

Préparez un Espresso dans une tasse à Cappucino et disposez sur le dessus de la mousse 
de lait chaud.  
Intense: Grand Cru Ristretto / Léger: Grand Cru Rosabaya de Colombia

Proportions:
1 capsule Lungo
Complétée avec de la mousse de lait chaud

Préparez un Lungo dans un grand verre (350 ml) et disposez sur le dessus de la mousse 
de lait chaud.  
Intense: Grand Cru Fortissio Lungo / Léger: Grand Cru Vivalto Lungo

R E C E T T E S C L A S S I Q U E S

C A F È L AT T EC A P P U CC I N O

EN

FR

Proportions:
1 Espresso capsule
Topped up with hot milk froth

Prepare an Espresso in a Cappuccino cup and top up with hot milk froth.
Intense: Ristretto Grand Cru / Light:  Rosabaya de Colombia Grand Cru 

Proportions:
1 Lungo capsule
Topped up with hot milk 

Prepare a Lungo in a tall glass (350 ml) and top up with hot milk.
Intense: Fortissio Lungo Grand Cru / Light: Vivalto Lungo Grand Cru 

C L A S S I C R E C I P E S/

C A P P U CC I N O/ C A F F É L AT T E/

16
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2. 3. 1.

Proportions: 
1 capsule Espresso 
Complétez de mousse de lait chaud sur le dessus

Remplir un grand verre (300 ml) de mousse de lait chaud. Complétez-le avec un Espresso. 
Intense: Grand Cru Indriya from India / Léger: Grand Cru Volluto

Proportions : 
1 capsule Espresso  
Glace pilée
Complétez de mousse de lait froid sur le dessus. 
 
Préparez un Espresso dans un verre à recettes (350 ml) et rajoutez 4 à 5 cuillères à soupe 
de glace pilée. Préparez de la mousse de lait froide et déposez délicatement 3 ou 4 
cuillères à soupe de mousse de lait par-dessus.  
Intense: Grand Cru Arpeggio / Léger: Grand Cru Livanto

R E C E T T E S C L A S S I Q U E S

Proportions:
1 Espresso capsule 
Crushed ice cubes 
Topped up with cold milk froth

Prepare an Espresso in a tall glass (350 ml), add four or ?ve crushed ice cubes. Prepare the 
cold milk froth and carefully add three or four tablespoons to top o$ the glass. 
Intense: Arpeggio Grand Cru / Light: Livanto Grand Cru

C L A S S I C R E C I P E S/

L AT T E M ACC H I ATO/ ICED C APPUCCINO/L AT T E M ACC H I ATO C APPUCCINO GLACÉ

Proportions: 
1 Espresso capsule 
Topped up with hot milk froth

Fill a tall glass with hot milk froth (300 ml). Top up with an Espresso preparation.
Intense: Indriya from India Grand Cru / Light: Volluto Grand Cru



2. 3.C A F É G L AC É VA N I L L E C A R A M E L

EN

FRR E C E T T E S G O U R M E T

Proportions:
2 capsules Espresso Volluto

1 boule de glace vanille
2 cuillères à café de sirop de caramel
1 cuillère à café de pépites de chocolat
Complétez de mousse de lait chaud sur le dessus

Préparez la mousse de lait chaud, ajoutez y le sirop de caramel et mettez-la de côté. 
Préparez deux cafés Espresso dans une tasse et versez-les dans un verre froid (350 ml). 
Rajoutez immédiatement la boule de glace vanille et complétez le verre avec la mousse 
de lait chaud. Décorez le tout avec des pépites de chocolat.

Proportions:
2 Volluto Espresso capsules
1 scoop of vanilla ice cream
2 teaspoons of caramel syrup
1 teaspoon of chocolate chips
Topped up with hot milk froth

Prepare the hot milk froth, add the caramel syrup to it and set aside. Prepare two Espresso 
co$ees into a cup and pour them into a cold glass (350 ml). Immediately add the scoop of ice 
cream and top up with the hot milk froth. Decorate with chocolate chips.

G O U R M E T R E C I P E S/

I C E D VA N I L L A C A R A M E L CO F F E E/
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2. 3.

R E C E T T E S G O U R M E TG O U R M E T R E C I P E S/

A F T E R E I G H T® CO F F E E/

Proportions:
1 capsule Espresso Livanto

Du chocolat After Eight® à la menthe
Du chocolat au nougat
Complétez de mousse de lait chaud sur le dessus

Préparez la capsule Livanto dans une tasse à Espresso. Complétez avec la mousse de lait 
chaud. Saupoudrez de copeaux de chocolat au nougat sur le dessus et ajoutez pour ?nir 
un chocolat After Eight® à la mousse de lait. Servez immédiatement.

Proportions:
1 Livanto Espresso capsule
After Eight® mint chocolate
Nougat chocolate
Topped up with hot milk froth

Prepare the Livanto capsule into an Espresso cup. Top it up with hot milk froth. Sprinkle 
shavings of nougat chocolate on top and add an After Eight® chocolate to the milk froth to 
?nish. Serve immediately.

C A F É A F T E R E I G H T®



1:

2:

3:

4:

5:

M O D E M E N U

Réglez le bouton Espresso sur: Réglez le bouton Lungo sur: 

Arrêt automatique

Dureté de l’eau  

Réinitialisation aux réglages d'usine

Détartrage Voir la section détartrage 

Pressez simplement le bouton Lungo réinitialiser les réglages d'usine (économie d’énergie: 9 min, niveau d’intensité 
de l’eau: fort)   

Pour entrer dans le mode «Menu», pressez et main-
tenez le bouton Espresso en même temps que vous 
allumez la machine (la lumière du milieu s’éclaire  
en orange).

Réglez les boutons pour les paramètres requis 
(voir tableau ci-dessous). Une fois sélectionné, appuyez sur le bouton Lungo pour 

commencer (la lumière du milieu s’allume en continu pour 
con?rmer et clignote orange.  Le nombre de clignotements 
correspond au réglage sélectionné).

REMARQUE: en mode «Menu», vous pouvez changer les options sans quitter à chaque fois. Pour quitter le mode «Menu», appuyez et 
maintenez le bouton Espresso pendant 5 secondes (les voyants de café stabilisés con?rment la sortie).

EN

FR

1: 9 min, 2: 30 min, 3: 60 min, 4: 2 h, 5: 8 h

1: fort 2: moyen, 3: léger 

Vidange Voir la section vidange

 1.  To enter menu modes, press and hold the Espresso 
button while turning the machine on (middle light 
steady orange).

 2. Set the dials to the required settings (see chart 
below).

 3. Once selected, press the Lungo button to con?rm (middle 
light steady to con?rm, and blinks orange accordingly to 
selected number).

NOTE: when in menu mode you can change between options without exiting each time. To exit menu mode, press and hold the 
Espresso button for 5 seconds (steady co$ee lights con?rm exit).

M E N U M O D E S/

Set Lungo dial to: 

Auto Shut O$  1: 9 min, 2: 30 min, 3: 60 min, 4: 2 hrs, 5: 8 hrs

Water Hardness 1: hard, 2: medium, 3: soft

Emptying See emptying section

Reset To Factory Setting

Descaling See descaling section

Simply press the Lungo button to reset to factory setting (power save: 9 min, water hardness level: hard).

Set Espresso dial to:

20
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En mode menu, réglez le bouton Espresso sur la position 
3 pour la vidange.

Prenez une tasse et placez-la à l’envers sur le 
chau$e-tasse.

Retirez le réservoir d’eau et levez le levier.
Pressez le bouton Lungo pour vider la machine  (lorsque 
le voyant café cesse de clignoter, la machine est prête).

REMARQUE: votre machine doit être vidée avant et après toute longue période d’inutilisation.

M O D E V I DA N G E

REMARQUE: l'appareil sera bloqué pendant environ 20 minutes après la vidange.

ATTENTION: utilisez un linge ou une 
serviette pour manipuler la tasse a?n 
d’éviter les risques de brûlure.

CO F F E E & C U P H E AT E R / 

 4. Take cup and place it upside down on cup heater.  5. Press down on 3 ribs to activate the Qow of water 
and empty the cup heater system.

 6. Hold cup down until machine switches o$ automatically 
to indicate end of emptying.

Appuyez sur les 3 rainures pour activer
l’écoulement de l’eau et vider le système de 
chau$e-tasse.

C H AU F F E - TA S S E

Maintenir la tasse jusqu'à ce que la machine s'éteigne 
automatiquement pour indiquer la ?n de la vidange.

E M P T Y I N G M O D E/

 1. While in menu mode, set Espresso button to position  
3 for emptying.

 2. Remove water tank and lift lever.  3. Press Lungo button to empty machine (ready when 
co$ee lights stop blinking).

NOTE: your machine should be emptied before and after a long period of non-use.

NOTE: appliance will be blocked for approximately 20 minutes after emptying.        

 CAUTION: handle cup with a cloth 
to avoid risk of burn.
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En faisant très attention, rincez et nettoyez la partie 
intérieure de l’Aeroccino avec un chi$on humide 
propre.

Pour retirer l’unité de maintenance, placez le support 
de tasse en position verticale. L'unité de maintenance peut être retirée en un seul 

morceau montée/démontée pour un nettoyage plus 
facile. La grille chau$e-tasse peut être retirée pour le 
nettoyage.

E N T R E T I E N & N E T TO YAG E

Une fois propre, ?xez de nouveau le fouet sur la base 
intérieure du pot pour éviter de le perdre. 

Retirez l’Aeroccino de la base et sortez le fouet 
(sans outil). Retirez le joint du couvercle et nettoyez 
les deux pièces.

Ne nettoyez jamais votre appareil avec un produit d’entretien ou du solvant. Si vous le lavez à la main, évitez d'utiliser des objets pointus, tranchants ou abrasifs. Veillez à nettoyer 
l'Aeroccino après chaque utilisation pour éviter l'accumulation de lait et de résidus. L'Aeroccino peut être nettoyé au lave-vaisselle: 60° C. Ne pas le placer directement sur les broches du 
lave-vaisselle cela peut endommager le revêtement intérieur.

N E T TO YAG E D E L’A E R O CC I N O

C A R E & C L E A N I N G/

 1. To remove maintenance unit from machine, lift cup 
support in upright position.   

 2. Maintenance unit can be removed in one piece and 
assembled/disassembled for easy cleaning. Cup heater 
grill can be removed for cleaning.

 1. Remove Aeroccino from base and take out whisk 
(no tools required). Remove seal from lid to clean 
both parts.

Do not use any strong cleaning agent or solvent cleaner. If cleaning by hand, avoid using sharp objects, brushes or abrasives. Make sure to clean the Aeroccino after each usage to avoid 
build up of milk and residue. Aeroccino jug is dishwasher safe: 60° C. Do not place directly over dishwasher pin as may cause damage to inner coating.

 2. With extreme care, rinse and clean the inner part of  
the jug with a damp and clean cloth.

 3. Once clean, clip back whisk to inner base of jug to avoid loss.

A E R O CC I N O C L E A N I N G/
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Mettez la machine hors tension et réglez le bouton 
Espresso sur 4 et le bouton Lungo sur 1.

Ouvrez et fermez le levier pour éjecter la capsule. Videz le bac de récupération d’eau et le bac à capsules usagées 
puis replacez-les dans la machine.

Appuyez sur le bouton Lungo pour démarrer le
détartrage. Le voyant droit clignote.

Plusieurs opérations de démarrage et d’arrêt se produisent. Ne 
touchez pas la machine au cours de cette opération
jusqu’à ce que le réservoir d’eau se soit vidé.

Pour accéder au mode détartrage pressez et maintenez  
le bouton Espresso en même temps que vous allumez la 
machine. Le voyant orange du milieu reste allumé pour 
con?rmer le mode détartrage.

Remplir le réservoir d’eau avec 2 sachets de produit 
détartrant Nespresso et le reste avec de l’eau.

Placez un récipient (min 1.5 L) sous la sortie café.

REMARQUE: durée d’environ 20 minutes. Le voyant orange du milieu indique que le détartrage est nécessaire.

Placez une tasse sur le chau$e-tasse et maintenez enfoncé les 
3 côtes jusqu’à ce que bac soit presque plein. Videz le bac de 
récupération d’eau, replacez-le et poursuivre l’opération jusqu’à 
ce que le voyant du milieu à droite reste allumé. Videz de 
nouveau le bac de récupération d’eau puis replacez-le.

M O D E D É TA RT R AG E

 1. Turn machine o$ and set Espresso button to 4 and  
Lungo button to 1.

 2. Open and close the lever to eject the capsule.  3. Empty drip tray and the used capsule container.

 5. Fill water tank with 2 Nespresso descaling liquid 
agents and the rest with water.

 8. Press Lungo button to start descaling co$ee outlet. 
Right light blinks.

 6. Place a cup on cup heater and hold down on 3 ribs until drip 
tray is close to full. Empty the drip tray, replace and continue 
process until middle and right light turn steady. Empty drip tray 
again and replace.

 9. A mix of start and stop operations will occur. Do not touch 
machine during this operation until water tank is empty.

NOTE: duration approximately 20 minutes. Steady orange middle light indicates descaling is needed.

 7. Place a container (min 1.5 L) below co$ee outlet.

 4. To enter descaling mode press the Espresso button while 
turning the machine on. Middle light steady orange to 
con?rm descaling mode.

D E S C A L I N G M O D E/



fH
36

18

0

20

10

0

CaCO3

360 mg/l

180 mg/l

3200

60 min

90 min

120 min

(40 ml)
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French grade 

Degré français 

German grade 

Degré allemand 

Calcium carbonate 

Carbonate de 

calcium 

Une fois les voyants éclairés, videz le bac de récupération
d’eau, le bac à capsules usagées et replacez-les.

La machine est maintenant prête à l’emploi.

ATTENTION: la solution de détartrage peut être nocive. Evitez tout 
contact avec les yeux, la peau et les surfaces. 
A?n d’éviter d’endommager votre machine, n’utilisez jamais un 
autre produit que le kit de détartrage Nespresso, disponible au  
Club Nespresso. Sur la base de la dureté de l’eau, le tableau suivant 
indique la fréquence de détartrage nécessaire, pour la performance 
optimale de votre machine. Pour toutes questions supplémentaires 
concernant le détartrage,  contactez votre Club Nespresso.

Une fois l’opération e$ectuée, le voyant droit cesse de 
clignoter et celui de gauche se met à clignoter. Videz 
et rincez le bac de récupération d’eau, le bac à capsules 
usagées et le réservoir d’eau puis replacez-les.

Répétez l’étape 6 une fois pour rincer le système de chau$e
tasse. REMARQUE: assurez-vous de rincer la tasse après
pour se débarrasser de tout résidu de détartrage.

Remplir le réservoir d’eau avec de l’eau
potable.

Remplacez le récipient vide comme pour 
l’étape 7 et appuyez sur le bouton Lungo 
pour rincer la sortie café.

Kit de détartrage Nespresso: Ref. 3035/CBU-2

Dureté de l’eau : Détartrez après : fH 

 

dH 

CaCO3 

Kit de détartrage Nespresso: Ref. 3035/CBU-2

Nespresso descaling kit: Ref. 3035/CBU-2

 12. Turn Lungo dial to 2 for rinse mode.

 15. Once steady lights, empty container and drip tray,
  and replace.

 16. Machine is now ready for use.

 10. Once done, right light will stop blinking, and left 
will start to blink. Empty and rinse drip tray, capsule 
container and water tank, and replace.

 13. Repeat step 6 one time to rinse the cup heater system. 
NOTE: Make sure to rinse cup after to get rid of any 
descaling residue.

 11. Fill up water tank with drinking water.

 14. Replace empty container as per step 7 and 
press Lungo button to rinse co$ee outlet.

  CAUTION: the descaling solution can be harmful. Avoid contact with 
eyes, skin and surfaces. Never use any product other than the  
Nespresso descaling kit available at the Nespresso Club to avoid 
damage to your machine. The following table will indicate the 
descaling frequency required for the optimum performance of your 
machine, based on water hardness. For any additional questions you 
may have regarding descaling, please contact your Nespresso Club. Water hardness: Descale after:

2
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No lights.  The machine has switched o$ automatically; press ON/OFF button. 

 Check the mains: plug, voltage, fuse.

No co$ee, no water.    Check the water tank, if empty, ?ll with potable water.

 Press coffee button several times until the coffee/water comes out (may occur on first use, after emptying, a long period of non use).

Co$ee is not hot enough.  Preheat cup. Descale the machine if necessary.

Irregular blinking lights on Aeroccino dial 

when Aeroccino positioned on base.

 Clean base and bottom of Aeroccino jug.

No lights on Aeroccino dial when Aeroccino

positioned on base.

 Clean base and bottom of Aeroccino jug.

The lever cannot be closed completely.  Empty the capsule container / Check that there is not a capsule blocked inside the machine.

Leakage or unusual co$ee Qow.  Check that the water tank is in position. Clean co$ee outlet.

Steady middle orange light.  Descaling needed.

No co$ee, water just comes out (despite 

inserted capsule).

  In case of di@culties, call the Nespresso Club.

Machine switches itself o$ automatically.   To save energy the machine will turn itself o$ after 9 minutes of non use. 

  See paragraph on «Menu Modes» to change this setting. See «menu modes» page 21.

T R O U B L E S H O OT I N G

A L A R M S ( E R R O R A N D D E S C A L I N G )



Pas de lumière.  La machine s’est éteinte automatiquement; appuyez sur le bouton ON/OFF.  
 Contrôlez le réseau électrique: prise de courant, tension et fusible.

Pas de café, ni d’eau.  Véri?ez l’état du réservoir d’eau, s’il est vide, remplissez-le avec de l’eau potable.
 Appuyez sur le bouton du café à plusieurs reprises jusqu’à ce que le café / eau sorte (peut se produire à la première utilisation, après la  

 vidange ou une longue période d’inutilisation).

Le café est insu@samment chaud.  Préchau$ez la tasse. Détartrez si nécessaire.

La lumière clignote irrégulièrement sur le
bouton Aeroccino quand l'Aeroccino est 
positionné sur sa base.

 Nettoyez la base et le dessous du pot de l'Aeroccino.

Aucune lumière sur l'Aeroccino ne clignote 
lorsqu'il est sur la base.

 Nettoyez la base et le dessous du pot de l'Aeroccino.

Le levier ne peut pas être abaissé 
entièrement.

Videz le bac à capsules. Véri?ez qu’il n’y a pas de capsule bloquée à l’intérieur de l’appareil.

Fuite ou écoulement anormal de café.  Véri?ez que le réservoir d’eau est bien positionné. Nettoyez la sortie café.

Voyant du milieu en orange continu.  Le détartrage est nécessaire.

Pas de café, juste de l’eau qui coule  
(en dépit d’une capsule insérée).

  En cas de di@culté, appelez le Club Nespresso.

La machine s’éteint automatiquement.  Pour économiser de l’énergie, la machine s’éteindra après 9 minutes d'inutilisation. 
 Pour changer ce réglage consultez le paragraphe «mode menu» page 21.

D É PA N N AG E

A L A R M E S ( E R R E U R E T D E TA RT R AG E )
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Cet appareil est conforme à la directive 2002/96/CE de l’UE. Les matériaux d’emballage et l’appareil contiennent des matériaux recyclables.
Votre appareil contient des matériaux précieux qui peuvent être récupérés ou être recyclables. La séparation des déchets restants, en di$érentes catégories, facilite le recyclage des matières 
premières précieuses Laissez votre appareil à un point de collecte. Vous pouvez obtenir des renseignements sur l’évacuation des déchets auprès de vos autorités locales. 

Si vous avez besoin d’informations supplémentaires, en cas de problèmes ou simplement pour demander conseil, appelez le Club Nespresso ou votre revendeur Nespresso agréé.
Les coordonnées de votre Club Nespresso le plus proche ou de votre représentant Nespresso peuvent être trouvées dans le dossier «Bienvenue chez Nespresso» dans la boîte de vôtre machine 
ou sur nespresso.com 

CO N TAC T E Z L E C LU B NESPRESSO

M I S E AU R E B U T E T P R OT E C T I O N D E L’E N V I R O N N E M E N T

Should you need any additional information, in case of problems or simply to seek advise, call the Nespresso Club or Nespresso authorized representative.
Contact details for your nearest Nespresso Club or Nespresso authorized representative can be found in the «Welcome to Nespresso» folder in your machine box or at nespresso.com

This appliance complies with the EU Directive 2002/96/EC. Packaging materials and appliance contain recyclable materials.
Your appliance contains valuable materials that can be recovered or can be recyclable. Separation of the remaining waste materials into di$erent types facilitates the recycling 
of valuable raw materials. Leave the appliance at a collection point. You can obtain information on disposal from your local authorities. 

CO N TAC T T H E NESPRESSO  C LU B/ 

D I S P O S A L A N D E N V I R O N M E N TA L P R OT E C T I O N/ 



collaboration avec la Rainforest Alliance, à développer notre programme Nespresso AAA pour une Qualité DurableTM.

Nous avons choisi l’aluminium comme matière pour nos capsules, car il protège le café et les arômes des Grands Crus Nespresso. L’aluminium est également recyclable 
à l’in?ni, sans pour autant perdre de ses qualités. 

Nespresso s’engage à concevoir et fabriquer des appareils qui sont à la fois innovants, performants et conviviaux. Nous intégrons aussi des béné?ces environnementaux dans la 
conception de nos nouveaux et futurs appareils.

E CO L A B O R AT I O N: E CO L A B O R AT I O N.CO M
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We have committed to buy co$ee of the very highest quality grown in a way that is respectful of the environment and farming communities. Since 2003 we have been working 
together with the Rainforest Alliance developing our Nespresso AAA Sustainable QualityTM Co$ee Program. 

We chose aluminium as the material for our capsules because it protects the co$ee and aromas of the Nespresso Grands Crus. Aluminium is also inde?nitely recyclable, 
without loosing any of its qualities. 

Nespresso is committed to designing and making appliances that are innovative, high-performing and user-friendly. Now we are engineering environmental bene?ts into the 
design of our new and future machine ranges.

E CO L A B O R AT I O N: E CO L A B O R AT I O N.CO M/
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G A R A N T I E L I M I T E E 

Nespresso garantit ce produit contre les défauts de matériels et de fabrication pour une période de deux années. La période de garantie commence à la date d’achat et Nespresso exige la présentation 
de la preuve originale d’achat pour en constater la date. Durant la période de garantie, Nespresso réparera ou remplacera, à sa discrétion, tout produit défectueux sans frais pour le propriétaire. Les 
produits échangés et les pièces réparées seront garantis uniquement pendant la durée restante de la garantie originale ou durant six mois, l’échéance la plus lointaine faisant foi. Cette garantie 
limitée ne s’applique pas à tout défaut résultant d’une négligence, d’un accident, d’une utilisation inadaptée ou de toute autre raison hors du contrôle raisonnable de Nespresso, y compris mais 
sans s’y limiter : l’usure normale, la négligence ou le non-respect du mode d’emploi du produit, l’entretien inadapté ou inadéquat, les dépôts calcaires ou le détartrage, le branchement à une sortie 
électrique inadaptée, la modi?cation ou la réparation non autorisée du produit, l’utilisation à des ?ns commerciales, les dommages causés par le feu, la foudre, les inondations ou toute autre cause 
extérieure. Cette garantie n’est valable que dans le pays où l’appareil a été acheté et dans les pays où Nespresso vend ou assure l’entretien du même modèle avec des caractéristiques techniques 
identiques. Le service de garantie hors du pays d’achat se limite aux conditions de la garantie correspondante dans le pays où l’entretien est e$ectué. Si le coût des réparations ou de remplacement 
n’est pas couvert par cette garantie, Nespresso informera le propriétaire qui devra honorer ces frais. Cette garantie limitée constituera l’intégralité de la responsabilité de Nespresso, quelque soit la 
cause. Les conditions de la présente garantie limitée s’ajoutent aux droits statutaires obligatoires applicables à la vente du produit et ne les excluent, ni ne les restreignent ou modi?ent en rien, 
sauf dans les limites autorisées par la loi. Si vous pensez que votre produit est défectueux, veuillez contacter Nespresso pour obtenir des renseignements concernant la marche à suivre pour le faire 
réparer. Veuillez consulter notre site Internet au www.nespresso.com pour obtenir les coordonnées de contact.

L I M I T E D WA R R A N T Y/ 

Nespresso guarantees this product against defects in materials and workmanship for a period of 2 years. The warranty period begins on the date of purchase and Nespresso requires presentation 
of the original proof of purchase to ascertain the date. During the warranty period, Nespresso will either repair or replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement 
products or repaired parts will be warranted only for the unexpired portion of the original warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting 
from negligence, accident, misuse, or any other reason beyond Nespresso’s reasonable control, including but not limited to: normal wear and tear, negligence or failure to follow the product 
instructions, improper or inadequate maintenance, calcium deposits or descaling, connection to improper power supply, unauthorized product modi?cation or repair, use for commercial purposes, 
?re, lightning, Qood or other external causes. This warranty is valid only in the country of purchase or in such other countries where Nespresso sells or services the same model with identical technical 
speci?cations. Warranty service outside the country of purchase is limited to the terms and conditions of the corresponding warranty in the country of service. Should the cost of repairs or  
replacement not be covered by this warranty, Nespresso will advise the owner and the cost shall be charged to the owner. This limited warranty shall be the full extent of Nespresso’s liability however  
caused. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty do not exclude, restrict or modify the mandatory statutory rights applicable to the sale of this product  
and are in addition to those rights. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on how to proceed with a repair. Please visit our website at www.nespresso.com for 
contact details.

Warranty and Liability – Turmix Nespresso machines are guaranteed in Austria and Switzerland for two years (parts and labour). To claim under this guarantee you will require your store receipt 
showing the date of purchase. Guarantee claims cannot be accepted if the machine has not been descaled, or has been incorrectly descaled (infrequently, use of inappropriate products). This 
warranty also covers the use of capsules other than those of Nespresso, except if the defect or dysfunction results from the use of such capsules. In the event of a dispute, it will be for Turmix to prove 
that this defect or dysfunction results from the use of such capsules.

Garantie et responsabilité – Les machines Nespresso Turmix sont garanties en Autriche et en Suisse pendant deux ans (pièces et main d’oeuvre). Pour faire intervenir la garantie, il est nécessaire de 
pouvoir justi?er de la date d‘achat au moyen de la facture du revendeur. La garantie ne sera pas assurée en cas d‘absence ou de mauvais détartrage (fréquence et utilisation de produits inadaptés). 
La garantie s’applique y compris en cas d’utilisation de capsules autres que de marque Nespresso, sauf si le dommage ou le dysfonctionnement constaté a été causé par l’utilisation de telles capsules. 
En cas de di$érend, il appartiendra à Turmix de prouver que le dommage ou le dysfonctionnement a été causé par l’utilisation de ces capsules. 

 DKB Household Switzerland AG, Eggbühlstrasse 28, Postfach, CH- 8052 Zürich, www.turmix.com

SERVICE-CENTER: Grindelstrasse 3, CH-8303 Bassersdorf, Switzerland 
Tel: +41 43 266 16 00, Fax:+41 43 266 16 10, servicecenter@dkbrands.com

Service Center AT
SZOT, Haushaltgeräte-Service, Erlaaer Strasse 171, A – 1230 Wien, Tel +43 (0) 1 699 90 56, Fax +43 (0) 1 699 90 57
AVMS Audio Video Media Service GmbH, Campus 21 / Businesscenter Wien Süd, Liebmannstrasse F01.102, A – 2345 Brunn/Gebirge, Tel. +43 (0) 1 61052 0, Fax. +43 (0) 1 61052 83999
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 SICHERHEITSHINWEISE/

 VORBEREITUNG FÜR DIE ERSTE INBETRIEBNAHME/

 KAFFEEZUBEREITUNG/

 TASSENVORWÄRMER/

 BARISTA: BENUTZUNG DES AEROCCINO/

 
 REZEPTE/

 MENÜ-EINSTELLUNGEN/

 SYSTEM ENTLEEREN/

  PFLEGE & REINIGUNG/

 ENTK ALKUNG/

 FEHLERBEHEBUNG/

 KONTAK TIEREN SIE DEN NESPRESSO  CLUB/ 
 

 ENTSORGUNG UND UMWELTSCHUTZ /

 
 ECOL ABOR ATION: ECOL ABOR ATION.COM/ 

 GEWÄHRLEISTUNG/

       PRECAUZIONI DI SICUREZZA

                   PRIMO UTILIZZO 

    PREPARA ZIONE DEL CAFFÈ

                     SCALDATA ZZINA

  
 BARISTA: UTILIZZO AEROCCINO

                 RICETTE

       MODALITÀ MENÙ 

                    SVUOTARE LA MACCHINA

    CURA E PULIZIA  

        DECALCIFICA ZIONE

                 RICERCA E RISOLUZIONE GUASTI

 
 CONTATTARE IL NESPRESSO  CLUB

            
 SMALTIMENTO E PROTEZIONE AMBIENTALE

 
 ECOLABORATION: ECOLABORATION.COM

                   GARANZIA LIMITATA

 

Nespresso è un sistema esclusivo per preparare un Espresso eccezionale, tazzina dopo tazzina. 
Tutte le macchine Nespresso sono dotate di un sistema esclusivo che garantisce l’estrazione a 19 bar di pressione. Ogni parametro è stato calcolato con grande precisione per assicurare che siano 
estratti tutti gli aromi di ogni Grand Cru, per dare corpo al ca"è e creare una crema particolarmente densa e liscia.

CO N T E N U TO

Nespresso, ein exklusives System, das zu jeder Zeit den perfekten Espresso zubereitet.
Alle Nespresso Maschinen sind mit einem patentierten Extraktionssystem ausgestattet, das einen Druck von bis zu 19 bar garantiert. Jeder einzelne Parameter wurde strengen Kontrollen 
unterzogen, um die Aromenvielfalt, den Körper sowie die unvergleichbare Crema jedes einzelnen Grands Crus zum Ausdruck zu bringen.

I N H A LTS V E R Z E I C H N I S/

EN Instruction Manual FR Manuel d'instructions   6

DE Anweisungshandbuch  IT Istruzioni per l’uso  32
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  Achtung – Bitte lesen Sie die Anweisungen und Sicherheitshinweise vor der Inbetriebnahme des Gerätes. Bewahren Sie die Sicherheitshin-
weise auf, damit Sie sie bei Bedarf schnell zur Hand nehmen können. 
 Achtung – Wenn Sie dieses Zeichen sehen, halten Sie sich bitte an die Sicherheitshinweise, um mögliche Gefahren und Schäden zu vermeiden.

S I C H E R H E I TS H I N W E I S E

   Zur Information - Wenn Sie dieses 
Zeichen sehen, befolgen Sie den Rat 
für einen sicheren und einwandfreien  
Betrieb Ihrer Ka"eemaschine.

diesen Anweisungen zuzubereiten. 

Nutzung innerhalb von Gebäuden und 
unter normalen Temperaturbedingungen 
entwickelt.

Sonnenlicht und Spritzwasser.

Haushalten. Es ist nicht für die folgenden 
Umgebungen geeignet: 
Aufenthaltsräume von Geschäften, 
Büros oder sonstigen Einrichtungen des 
Arbeitslebens; in Bauernhöfen; für Gäste 
in Hotels, Pensionen; Bed & Breakfast-
Einrichtungen und anderen Unterkünften.

mindestens 8 Jahren verwendet werden, 
wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt 
werden sowie die Anweisung zum 
sichern Gebrauch des Gerätes erhalten 
und die damit verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Reinigung und Wartung 
der Maschine sollte nicht von Kindern 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden von einem 
Erwachsenem beaufsichtigt.

unter 8 Jahren.

eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder psychischen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie bei der Verwendung 
beaufsichtigt werden sowie die Anweisung 
zum sicheren Gebrauch des Gerätes 
erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben.

Zweckentfremdung, falscher Bedienung 

fachgerechter Reparatur oder bei 
Nichtbeachtung der Anweisungen 
übernimmt der Hersteller keine Haftung 
für eventuelle Schäden. Ebenso sind 
Gewährleistungen in solchen Fällen 
ausgeschlossen. 

 Vermeiden Sie Risiken wie tödlichen 
 Stromschlag und Feuer

aus der Steckdose.

geeignete, geerdete Netzsteckdose 
an. Vergewissern Sie sich, dass die 
Netzspannung dieselbe ist wie auf dem 
Typenschild angegeben. Bei falschen 
Anschluss verfällt die Gewährleistung.

Das Gerät darf erst nach dem korrekten 
Aufbau angeschlossen werden.

Kanten. Befestigen Sie es oder lassen Sie es 
hängen. 32
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fern.

Hersteller, seinem Kundendienst oder einer 
ähnlich quali)zierten Person ersetzt werden, 
um Risiken zu verhindern.

Netzkabel beschädigt ist.

wenden Sie sich an den Nespresso Club.

verwenden Sie nur ein geerdetes Kabel mit 
einem Leitungsdurchmesser von mindestens 1,5 
mm2.

Ober*äche wie Heizkörper, Kochplatten, 
Gaskocher, o"ene Flammen oder ähnliches. 

ebene Ober*äche. Die Ober*äche muss gegen 
Hitze und Flüssigkeiten wie Wasser, Ka"ee, 
Entkalkerlösung o.ä. resistent sein.

für längere Zeit nicht benutzen. Beim Trennen 
vom Netz, ziehen Sie den Stecker und zerrenSie 
nicht am Kabel, das Kabel könnte sonst 
beschädigt werden.

und lassen Sie das Gerät abkühlen.

Händen.

in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

die Spülmaschine.

ist gefährlich und kann zu tödlichen 
Stromschlägen führen.

vorhandene Spannung ist gefährlich!

Sie es tun, können Sie einen Brand oder 
Stromschlag auslösen.

Vermeiden Sie mögliche Schäden bei der 
Bedienung des Geräts.

Anwendung nicht unbeaufsichtigt.

funktioniert. Ziehen Sie sofort den Stecker aus 
der Steckdose. Wenden Sie sich zur Prüfung, 
Reparatur oder Einstellung des Gerätes an den 
Nespresso Club.

Verbrennungen und Brand führen. 

Sie diesen niemals, wenn das Gerät in Betrieb 
ist. Dies könnte zu Verbrühungen führen.

Ka"eeauslauf - Verbrühungsgefahr!

oder den Kapselgang. Verletzungsgefahr!

nicht von den Klingen durchstochen wurde, 
und das Gerät beschädigen.

oder deformierte Kapsel. Sollte eine Kapsel 
im System feststecken, schalten Sie die 
Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Kontaktieren Sie den Nespresso Club.

frischem Leitungswasser.

Gerät für einen längeren Zeitraum nicht 
benutzen (Urlaub, usw.).

Sie das Gerät während des Wochenendes oder 
einen längeren Zeitraum nicht benutzt haben.

Tropfschale und Tropfgitter, um jegliche 
Flüssigkeit auf umliegenden Flächen zu 
vermeiden.

oder Lösungsmittel. Benutzen Sie ein 
weiches feuchtes Tuch zur Reinigung der 
Geräteober*äche.

bitte lediglich saubere Reinigungsmaterialien.
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  Attenzione - Le precauzioni di sicurezza sono parte dell’apparecchio. Leggere attentamente le precauzioni di sicurezza prima di usare 
l’apparecchio per la prima volta. Conservarle in un posto dove possono essere trovate  facilmente per consultarle in seguito. 
 Attenzione - In presenza di questo simbolo, leggere le precauzioni di sicurezza per evitare eventuali danni.

P R E C AU Z I O N I D I S I C U R E Z Z A 

  Informazioni - in presenza di questo 
simbolo, leggere le indicazioni per un uso 
sicuro e adeguato dell’apparecchio.

bevande conformi a queste istruzioni.

da quello previsto.

uso interno e solo per condizioni termiche 
non estreme.

del sole, da schizzi d’acqua e dall’umidità.

esclusivamente domestico, pertanto non è 
destinato a: 
aree adibite a cucina all’interno di negozi, 
u6ci e altri ambienti lavorativi; agriturismi; 

clienti di alberghi, motel, B&B e altri tipi di 
strutture d’accoglienza.

da bambini di almeno 8 anni, purché siano 
controllati e abbiano ricevuto istruzioni 
sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e 
siano pienamente consapevoli dei pericoli 
inerenti. La pulizia e la manutenzione non 
dovranno essere fatte da bambini a meno 

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
Geben Sie sie an alle weiteren Benutzer weiter.
Diese Bedienungsanleitung ist ebenfalls als PDF-Datei auf www.nespresso.com verfügbar.

Sie die Kunststo"folie vom Tropfgitter und 
entsorgen Sie diese.

Verwendung mit Nespresso Kapseln 
entwickelt, die nur über den Nespresso Club 
erhältlich sind. 

Nespresso Maschinen durchlaufen 

unter realen Bedingungen werden 
im Zufallsbetrieb mit ausgewählten 
Produktionseinheiten durchgeführt. 
Einige Geräte können daher Spuren eines 
vorherigen Gebrauchs aufweisen.
Nespresso behält sich das Recht vor, 
Anweisungen ohne vorherige Ankündigung 
zu ändern. 

Entkalkung
Nespresso Entkalkerset hilft bei 

korrekter Anwendung, die einwandfreie 
Funktion Ihrer Maschine und ein perfektes 
Ka"ee-Erlebnis wie am ersten Tag während 
ihrer gesamten Lebensdauer zu erhalten. 
Die korrekte Anwendung entnehmen Sie 
der im Entkalkerset enthaltenen Anleitung.
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che non abbiano un’età superiore agli 8 anni e 
non siano controllati da un adulto.   

portata dei bambini sotto gli 8 anni di età.

da persone con ridotte capacità )siche, 
sensoriali o mentali o da coloro privi di una 
su6ciente conoscenza o esperienza, purché 
siano controllati o abbiano ricevuto istruzioni 
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e abbiano 
compreso i pericoli inerenti. 

apparecchio come un giocattolo.

conforme alle istruzioni, di eventuali 
danni derivanti dall’uso per altri scopi, 
di cattivo funzionamento, di riparazione 
non professionale o di inosservanza delle 
istruzioni, il produttore declina qualsiasi 
responsabilità ed è autorizzato a non 
applicare i termini di garanzia.

 Evitare rischi di scosse elettriche   
 letali e incendi

dalla presa di alimentazione.

la messa a terra adeguate e facilmente 
accessibili. Veri)care che la tensione riportata 
sull’apparecchio  corrisponda alla tensione di 

alimentazione. L’uso di collegamenti errati 
rende nulla la garanzia.

 L’apparecchio deve essere collegato 
 solo dopo l’installazione

)ssarlo o lasciarlo pendere.

umidità.

essere sostituito dal produttore o da personale 
quali)cato, per evitare rischi.

l’apparecchio. 
Nespresso Club oppure 

a un rappresentante autorizzato di Nespresso.

solo un cavo con conduttore di messa a terra 
con sezione di almeno 1,5 mm2 o potenza di 
ingresso corrispondente.

mai l’apparecchio accanto o su ripiani caldi 
come caloriferi, piano cottura, )amme o simili.

orizzontale, piana e stabile. La super)cie deve 
essere resistente al calore e ai liquidi come 
acqua, ca"è, decalci)canti e simili.

scollegare l’apparecchio dalla presa di 
alimentazione. Per evitare di provocare danni al 

cavo, scollegare l’apparecchio tirando la spina  
e non il cavo. 

togliere la spina dalla presa di corrente e 
lasciare ra"reddare l’apparecchio.

esso in acqua o altro liquido.

lavastoviglie.

elettriche!

dell’apparecchio. Pericolo d’incendio o di 
scariche elettriche!

 Evitare eventuali danni durante   
 il funzionamento dell’apparecchio.

durante il funzionamento.

di funzionamento anomalo. Staccare subito 
la spina dalla presa di corrente. Contattare il 
Nespresso Club o un rappresentante autorizzato 
Nespresso, a6nché l’apparecchio sia esaminato, 
riparato o regolato.

scariche elettriche, ustioni e incendi.
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e non aprirla quando l’apparecchio è in 
funzione. Rischio di scottature.

rischio di scottature.

contenitore di capsule. Rischio di lesioni!

perforata l’acqua potrebbe scorrere attorno 
alla capsula e causare danni all’apparecchio.

deformate. Se una capsula fosse bloccata 
nel vano capsula, spegnere la macchina 
e staccare la spina prima di qualsiasi 
operazione. Chiamare il Nespresso Club o un 
rappresentante autorizzato Nespresso.

fresca e potabile.

l’apparecchio non verrà utilizzato per un 
periodo prolungato (vacanze, ecc).

macchina non viene utilizzata da più di due 
giorni.

raccogligocce e la griglia, per evitare 
fuoriuscite di liquidi sulle super)ci circostanti.

Usare un panno umido e un detergente 
delicato per pulire la super)cie della 
macchina.

strumenti di pulizia adeguati.

rimuovere la pellicola di plastica presente 
sulla griglia. 

per capsule Nespresso, disponibili 
esclusivamente al Nespresso Club.  L’unione 
delle capsule Nespresso e delle macchine a 
sistema Nespresso o"re il piacere di un ca"è 
corposo, ricco di aromi e con una crema 
densa, tazzina dopo tazzina.

Nespresso passano 

attraverso controlli severi. Devono superare 
test rigorosi in condizioni reali che vengono 
eseguiti, su selezionate unità, in modo 
casuale. Per questo motivo, possono essere 
presenti tracce di utilizzo.
Nespresso si riserva il diritto di cambiare le 
istruzioni senza avviso.

 Decalci,cazione
Nespresso, 

se usata correttamente, contribuisce 
a garantire il corretto funzionamento 
della macchina durante la sua vita e 
un’esperienza di degustazione sempre 
eccezionale, come il primo giorno. Per la 
corretta quantità e la procedura da seguire, 
consultare il manuale incluso nel kit di 
decalci)cazione Nespresso.

Consegnarle a qualsiasi consumatore successivo.
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Alzare il supporto pieghevole per tazzina e posizionare 
un contenitore (min. 500 ml) sotto l’erogatore del ca"è.

Sciacquare e riempire il serbatoio dell’acqua con acqua 
potabile. Riposizionare il serbatoio dell’acqua e l’unità di 
manutenzione.

Posizionare il pulsante Lungo sul numero 5 e premere il 
pulsante per risciacquare la macchina. Ripetere 3 volte.

Seguire i passi indicati nella sezione scaldatazzina
per lavare lo scaldatazzina prima del primo utilizzo.

Accendere la macchina.

Luci intermittenti: 
fase di riscaldamento (25 sec)

Luci )sse: macchina pronta

Inserire completamente il supporto della tazzina nella 
posizione corretta, rimuovere l'unità di manutenzione e 
il serbatoio dell'acqua. 

Regolare la lunghezza del cavo e )ssare quello in eccesso 
nel porta cavo sotto la macchina.*

Chiudere la leva e collegare alla rete elettrica.

P R I M O U T I L I Z ZO

Prima leggere le precauzioni di sicurezza per evitare rischi di scosse elettriche fatali e incendi.

NOTA: spegnimento automatico: la macchina si arresta automaticamente dopo 9 minuti di non utilizzo. Per modi)care questa impostazione 
automatica leggere la sezione auto spegnimento nelle modalità d’uso pagina 47.

 6. Klappen Sie die Tassenablage hoch und stellen Sie ein 

Ka"eeauslauf.

 7. Stellen Sie die Lungoauswahltaste auf Postion 5 und 
drücke Sie dann die Lungotaste um die Maschine zu 
spülen. Den Vorgang dreimal wiederholen.

 8. Befolgen Sie die im Kapitel "Tassenvorwärmer" beschriebenen 
Schritte um den Tassenvorwärmer vor der ersten 
Inbetriebnahme zu reinigen.

 4. Spülen Sie den Wassertank und füllen Sie ihn mit 
Trinkwasser. Setzen Sie den Wassertank und die Reini-
gungseinheit wieder ein.

 5. Schalten Sie die Maschine ein.n

Blinkendes Licht:  
Aufheizvorgang (ca. 25 Sekunden)

Konstantes Licht:  
Maschine ist betriebsbereit

 1. Stellen Sie sicher das sich die Tassenablage in der aufrechten 
Position be)nden und entfernen Sie das Einschubmodul 
sowie den Wassertank.  

 2. Passen Sie die Kabellänge an und )xieren Sie das 
restliche Kabel in der Kabelführung unter der Maschine. *

V O R B E R E I T U N G F Ü R D I E E R S T E I N B E T R I E B N A H M E/

   Lesen Sie zunächst die Sicherheitshinweise, um Risiken wie Stromschlag oder Feuer zu vermeiden.

 3. 
mit dem elektrische Netz.

HINWEIS: automatische Abschaltfunktion: Die Maschine schaltet sich 9 Minuten nach der letzten Nutzung automatisch ab. Um diese 
Einstellung zu ändern siehe Abschnitt «Menü-Einstellungen» Seite 47.

* HINWEIS: für diesen Vorgang legen Sie die Maschine seitlich auf eine weiche Unterlage um Kratzer auf dem Gehäuse zu vermeiden.



1: 25 ml 
2: 30 ml 
3: 40 ml 
4: 50 ml 
5: 60 ml 

1: 70 ml 
2: 90 ml 
3: 110 ml 
4: 130 ml 
5: 150 ml 
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Sciacquare e riempire il serbatoio con acqua potabile.

Girare la manopola sul livello 
di ca"è desiderato e premere 
il pulsante per iniziare la 
preparazione.

Riposizionare il serbatoio dell’acqua.

La preparazione si arresterà automaticamente, 
altrimenti premere qualsiasi pulsante per fermare la 
preparazione in qualsiasi momento.

Chiudere la leva e accendere la macchina. 

bicchieri da ricetta.

Rimuovere la tazzina. Alzare e chiudere la leva per 
espellere la capsula nel contenitore.

Sollevare la leva e inserire la capsula. Chiudere la leva e posizionare la tazzina sotto l’eroga-
tore.

NOTA: durante la fase di riscaldamento (luci lampeggianti), è possibile premere il pulsante ca"è. Il ca"è inizierà a *uire automaticamente 
quando la macchina è pronta.

Luci intermittenti:  
fase di riscaldamento (25 sec)

Luci )sse: macchina pronta

P R E PA R A Z I O N E D E L C A F F ÈK A F F E E Z U B E R E I T U N G/

 1. Spülen Sie den Wassertank und füllen Sie ihn mit 
Trinkwasser.

 4.  
die Kapsel ein.

 7. Ka"eeauswahltaste entspre-
chend der gewünschten Kaf-
feemenge einstellen und Taste 
drücken um den Brühvorgang 
zu starten.

HINWEIS: während des Aufheizens (Blinkendes Licht) können Sie bereits die gewünschte Ka"eeauswahltaste drücken. Die Zubereitung 
startet automatisch sobald die Maschine betriebsbereit ist.

 2. Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

 5. 
den Ka"eeauslauf.

 8. Die Zubereitung stoppt automatisch. Durch erneutes 
Drücken einer Taste können Sie die Zubereitung jederzeit 
abbrechen.

 3. 

 6. Für die Benutzung eines Latte Macchiato Glases kann die 
Tassenablage hochgeklappt werden.auszuwerfen.

 9. 
um die gebrauchte Kapsel in den Kapselbehälter 
auszuwerfen.

Blinkendes Licht: Aufheizvorgang 
(ca. 25 Sekunden)

Konstantes Licht: Maschine ist 
betriebsbereit
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87° C

Le 3 scanalature devono essere 
premute contemporaneamente per 
attivare il *usso di acqua.

griglia, vuotare il vassoio raccogligocce.

NOTA: massimo 2 funzioni eseguite contemporaneamente: Solo Ca"è e Aeroccino – Ca"è e Scaldatazzina – Scaldatazzina e Aeroccino (la 
preparazione del ca"è resta in attesa )no a quando non termina l’operazione di riscaldamento).

ATTENZIONE: non premere mai con le mani sullo scaldatazzina. NOTA: lo scaldatazzina è indicato per scaldare solo la tazzina 
Espresso e non per qualsiasi altro utilizzo.

S C A L DATA Z Z I N A

Assicurarsi che l'unita di manutenzione sia al proprio 
posto e la griglia sia correttamente agganciata alla base 
prima di utilizzare lo scaldatazzina per evitare perdite.

Lo scaldatazzina è sempre in modalità pronta  
(tranne nella fase di  riscaldamento). Prendere 
la tazzina e metterla a testa in giù sullo  
scaldatazzine.*

Un getto di acqua calda (circa 20 ml) riscalda una normale 
tazzina Nespresso in 5-10 secondi.

ATTENZIONE: Premere la tazzina verso il basso durante 
l’intera fase in modo da evitare infortuni. Rimuovendo la 
tazzina dalle 3 scanalature si fermerà il *usso dell’acqua.

Una volta che il getto si è fermato, rimuo-
vere la tazzina e appoggiarla sul supporto 
per iniziare la preparazione del ca"è.

HINWEIS: maximal 2 Funktionen können gleichzeitig ausgeführt werden: Ka"ee & Aeroccino - Ka"ee & Tassenvorwärmer - Tassenvorwärmer 
& Aeroccino (die Ka"eezubereitung pausiert bis der Tassen-Vorwärm-Vorgang beendet ist.

* HINWEIS: das Wasser des Tassenvorwärmers sammelt sich in der Abtropfschale. Leeren Sie diese, sobald der rote Wasserstandsanzeiger  
sichtbar hervortritt. 

   
 

  anderen Zwecke genutzt werden.

 1. Um Undichtigkeiten zu vermeiden, kontrollieren Sie ob 
das Einschubmodul korrekt eingesetzt wurde und das 
Gitter des Tassenwärmers richtig eingerastet ist.

 2. Der Tassenvorwärmer ist stets betriebsbereit 
(Vorheizzeit ausgenommen). Nehmen Sie eine 

nach unten auf den Tassenvorwärmer.*

 3. Um den Wasser*uss zu aktivieren müssen 
die 3 Sicherheitskontakte gleichzeitig 
heruntergedrückt werden.

 4. Nespresso 
 

5-10 Sekunden auf.

TA S S E N V O R WÄ R M E R/

 5. Sobald der Wasserstrahl stoppt entfernen 
Sie die Tasse und plazieren Sie sie auf der 
Tassenablage um mit der Zubereitung Ihres 
Ka"ees zu beginnen.

  VORSICHT: um Verbrennungen zu vermeiden, drücken 
Sie die Tasse während des gesamten Vorganges auf die 
Sicherheitskontakte. Sobald die Tasse von den 3 Sicher-
heitskontakten entfernt wird, stoppt der Wasser*uss.
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ATTENZIONE: rischio di scosse elettriche e incendi. Assicurarsi che la base dell’apparecchio e la spina siano asciutti. Scollegare 
 l’apparecchio prima di asciugare la spina.

ATTENZIONE: gli schizzi di latte potrebbero causare ustioni. Utilizzare l'Aeroccino solo con il coperchio.

I N D I C ATO R E D I L I V E L LO M A S S I M O D I R I E M P I M E N TO

Max. schiuma

Max. latte

NOTA: pulire l'Aeroccino prima e dopo ogni utilizzo.

SUGGERIMENTO: utilizzare sempre latte freddo, fresco, intero o parzialmente scremato a 
temperatura di frigorifero (circa 4° C).

Livello massimo per il cappuccinatore:
Max. latte: 1 bicchiere da ricetta Nespresso

Max. schiuma: 1 bicchiere da ricetta Nespresso
 2 tazze Cappuccino Nespresso 

PA RT I

P R E PA R A Z I O N E

B A R I S TA: U T I L I Z ZO A E R O CC I N O

Frullino

Aeroccino

Coperchio & Guarnizione

TIPP: für einen perfekten Milchschaum verwenden Sie am besten entrahmte oder halbfette, 
kühlschrankkalte (ca. 4° C) milch. 

Max. Fassungsvermögen für:
Max. Milch:  1 Nespresso Rezeptglas
Max. Milchschaum:  1 Nespresso Rezeptglas oder
 2 Nespresso Cappuccinotassen

  VORSICHT: Gefahr eines Stromschlags und Brand. Stellen Sie sicher, dass der Boden des Aufschäumers und die Verbindung trocken 
sind. Ziehen Sie den Netzstecker bevor Sie die Verbindung reinigen/trocknen.

 

Max. Füllmengenkennzeichnung Milch

Schaumaufsatz

Aeroccino
HINWEIS: reinigen Sie den Aeroccino vor und nach jeder 
Anwendung!

M A X. F Ü L L M E N G E N K E N N Z E I C H N U N G/

Deckel & Dichtung des Deckels

Max. Füllmengenkennzeichnung Milchschaum

B A R I S TA: B E N U T Z U N G D E S A E R O CC I N O/

T E I L E/

Z U B E R E I T U N G/
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Freddo, schiuma di latte vellutata Caldo, schiuma di latte densaCaldo, schiuma di latte vellutata Latte caldo

Mettere il coperchio sull’Aeroccino.

Versare il latte )no agli indicatori di  
livello desiderato a seconda della  
ricetta.

Attaccare il frullino.

Posizionare Aeroccino sulla base. 
NOTA: Aeroccino è sempre in 
 modalità pronta.

La luce sulla macchina si illuminerà di blu o di rosso, a 
seconda della ricetta selezionata. Selezionare la ricetta desiderata ruotando la manopola sulla 

preparazione desiderata (vedi ricette).

Premete il tasto  sul quadrante Aeroccino. Aeroccino si arresta automaticamente una volta 

qualsiasi momento premendo/girando il pulsante e 
rimuovendo Aeroccino.

ATTENZIONE: per evitare il rischio di ustioni, 
maneggiare l'unità solo attraverso l'area in 
gomma. Servire e procedere con la pulizia 
(vedere la sezione pulizia).

R I C E T T E

 1. Kalter, samtiger Milchschaum  3. Warmer, fester Milchschaum 2. Warmer, samtiger Milchschaum  4. Warme Milch

9.   VORSICHT: um Verbren-
nungen zu vermeiden, 
berühren Sie den Aeroccino 
nur im gerippten  Bereich. 
Servieren Sie und  fahren Sie 
direkt mit der Reinigung fort 
(siehe Abschnitt Reinigung).

 5. Der Knopf des Aeroccino leuchtet blau oder rot, je 
nachdem welche Rezeptauswahl eingestellt wurde.

 6. Wählen Sie die gewünschte Rezeptauswahl, indem Sie die 
Aeroccino Funktionstaste entsprechend einstellen (siehe 
Rezepte oben).

 7. Drücken Sie die  Taste um die Zubereitung zu starten.

 8. Der Aeroccino schaltet sich nach der Zubereitung 
automatisch aus. Die Zubereitung kann zu jedem 
Zeitpunkt durch erneutes Betätigen/Drehen der Taste 
oder durch Entfernung des Aeroccino gestoppt werden.

 2.   Füllen Sie das Milchkännchen mit der
   dem Rezept entsprechenden Menge
   Milch.

 1.  Schaumaufsatz einsetzen.

 4.   Stellen Sie den Aeroccino auf die Basis.  
HINWEIS: Der Aeroccino ist stets 
betriebsbereit.

 3.  Setzen Sie den Deckel des Aeroccino auf.

R E Z E P T E/
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Proporzioni:
1 capsula di Espresso
Ricoprire con schiuma di latte calda

Preparare un Espresso in una tazza da Cappuccino e ricoprire con la schiuma di latte caldo.
Intenso: Grand Cru Ristretto/Leggero: Grand Cru Rosabaya de Colombia

Proporzioni:
1 capsula di Lungo
Ricoprire con latte caldo

Preparare un ca"è Lungo in un bicchiere alto (350 ml) e ricoprire con latte caldo.
Intenso: Grand Cru Fortissio Lungo/Leggero: Grand Cru Vivalto Lungo

R I C E T T E C L A S S I C H E

C A F F E L AT T EC A P P U CC I N O

Bestandteile:
1 Espressokapsel

Milchschaum.   
Kräftig: Ristretto Grand Cru/Mild: Rosabaya de Colombia Grand Cru 

Bestandteile:
1 Lungokapsel

Milch auf.  
Kräftig: Fortissio Lungo Grand Cru/Mild: Vivalto Lungo Grand Cru

C A F F É L AT T E/C A P P U CC I N O/

K L A S S I S C H E R E Z E P T E/
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2. 3. 1.

Proporzioni:
1 capsula di Espresso
Cubetti di ghiaccio tritati
Ricoprire con schiuma di latte freddo

Preparare un ca"è Espresso in un bicchiere alto (350 ml) e aggiungere quattro o cinque 
cubetti di ghiaccio tritati. Preparare la schiuma di latte freddo. Aggiungere delicatamente 
tre o quattro cucchiai da tavola di schiuma di latte nella parte alta del bicchiere.  
Intenso: Grand Cru Arpeggio / Leggero: Grand Cru Livanto

Proporzioni:
1 capsula di Espresso 
Ricoprire con schiuma di latte calda

Versare la schiuma di latte in un bicchiere alto (300 ml). Preparare successivamente  
un ca"è Espresso.
Intenso: Grand Cru Indriya from India / Leggero: Grand Cru Volluto

R I C E T T E C L A S S I C H E

L AT T E M ACC H I ATO C A P P U CC I N O F R E D D O

Bestandteile:
1 Espressokapsel

Gekrönt mit kaltem Milchschaum

Einen Espresso in einem hohen Glas (350 ml) zubereiten. Zusammen mit 4 oder 5 

und geben Sie drei oder vier Esslö"el Milchschaum auf den Ka"ee.  
Kräftig:  Grand Cru / Mild: Livanto Grand Cru

L AT T E M ACC H I ATO/ G E E I S T E R C A P P U CC I N O/

K L A S S I S C H E R E Z E P T E/

Bestandteile:
1 Espressokapsel

 

Füllen Si
Espresso hinein. 
Kräftig: Indriya from India Grand Cru / Mild: Volluto Grand Cru
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Proporzioni:
2 capsule Espresso Volluto

1 pallina di gelato alla vaniglia
2 cucchiai di sciroppo di caramello
1 cucchiaio di scaglie di cioccolato
Ricoprire con schiuma di latte

Preparare la schiuma di latte calda, aggiungere lo sciroppo di caramello e mettere da 
parte. Preparare due ca"è Espresso in una tazzina e versarli in un bicchiere freddo  
(350 ml). Aggiungere subito la pallina di gelato e riempire con la schiuma di latte. 
Decorare con scaglie di cioccolato.

R I C E T T E G O U R M E T 

C A F F È F R E D D O VA N I G L I A C A R A M E L LO

Bestandteile:
2 Kapseln Volluto

1 Kugel Vanilleeis
2 Teelö"el Karamell Sirup
1 Teelö"el Schokoladenraspeln
Gekrönt von Milchschaum

Bereite

ein gekühltes Glas (350 ml). Geben Sie unverzüglich das Eis hinzu, krönen Sie alles mit dem 
Milchschaum und dekorieren Sie mit Schokoladenraspeln.

G O U R M E T - R E Z E P T E/

H E I S S - K A LT E R VA N I L L E K A F F E E M I T K A R A M E L L - M I LC H S C H AU M/
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2. 3.

Proporzioni:
1 capsula Espresso Livanto

After Eight® cioccolato alla menta
Torrone al cioccolato
Ricoprire con schiuma di latte caldo

Preparare un ca"è Livanto in una tazzina. Ricoprire con la schiuma di latte caldo. 
Cospargere con le scaglie di torrone al cioccolato e aggiungere un After Eight® alla 
schiuma di latte. Servire immediatamente.

C A F F È A F T E R E I G H T®

R I C E T T E G O U R M E T 

Bestandteile:
1 Kapsel Espresso Livanto

1 After Eight® Täfelchen
Nougat-Schokolade

Bereiten Sie einen Livanto

Milchschaum. Etwas zerkleinerte Nougatschokolade darüber streuen und ein After Eight® 
Täfelchen in den Milchschaum legen. Sofort servieren.

A F T E R E I G H T® K A F F E E/

G O U R M E T - R E Z E P T E/
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Per entrare in modalità menù tener premuto il pulsante 
Espresso durante l’accensione della macchina (la luce 
centrale )ssa in arancione). 

Regolare le manopole per le impostazioni 
necessarie (vedere tabella qui sotto). Una volta selezionato, premere il pulsante Lungo per 

confermare (la luce centrale è )ssa per conferma, lampeggia 
in arancione quando si seleziona il numero).

M O DA L I TÀ M E N Ù

Regolare il pulsante Espresso su: Regolare il pulsante Lungo su:

Autospegnimento 1: 9 min, 2: 30 min, 3: 60 min, 4: 2 ore, 5: 8 ore

Durezza dell’acqua 1: dura, 2: media, 3: dolce

Svuotamento Vedere sezione svuotamento

Decalci)cazione Vedere sezione decalci)cazione

Ripristinare le impostazioni di fabbrica Premere il pulsante Lungo per resettare le impostazioni di fabbrica (risparmio energetico: 9 min, livello durezza 
dell’acqua: dura).

 1.  Um in die Menü-Einstellungen zu gelangen, drücken und 
halten Sie die Espressotaste und schalten Sie gleichzeitig die 
Maschine an. (Mittleres Licht leuchtet konstant orange).

 2.  Drehen Sie die Auswahltasten in die gewün-
schte Einstellung (siehe Übersicht).

 3. Nach der Auswahl drücken Sie die Lungotaste zur  Bestätigung 
(mittleres Licht leuchtet daraufhin konstant und blinkt orange 
entsprechend der ausgewählten Menu Nummer).

Auf Werkseinstellung zurücksetzen
Drücken Sie einfach die Lungoauswahltaste um das Gerät auf Werkseinstellung zurückzusetzen (Abschaltautomatik: 
9 Min., Wasserhärte Einstellung: hart). 

M E N Ü - E I N S T E L LU N G E N/

Stellen Sie die Espressoauswahltaste auf: Stellen Sie die Lungoauswahltaste auf:

Abschaltautomatik 1: 9 Min., 2: 30 Min., 3: 60 Min., 4: 2 Std., 5: 8 Std.

Wasserhärte 1: hart, 2: medium, 3: weich

Entleerungen Siehe Kapitel Entleerung

Entkalkung Siehe Kapitel Entkalkung

NOTA
tener premuto il pulsante Espresso per 5 secondi (le luci )sse del ca"è confermano l'uscita).

HINWEIS: im Menü-Modus können Sie jederzeit zwischen den Einstellungen wählen ohne das Menü zu verlassen.Um den Menü- Modus 
zu beenden, halten Sie die Espresso Auswahltaste 5 Sekunden lang gedrückt (konstantes Leuchten der Ka"eeauswahltasten bestätigt 
das Verlassen des Menü-Modus.
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NOTE: l’apparecchio resterà bloccato per circa 20 minuti dopo lo svuotamento.

Prendere la tazzina e metterla a testa in giù sullo 
scaldatazzine. Premere le 3 scanalature per attivare il *usso di 

acqua e svuotare il sistema scaldatazzine.

C A F F È E S C A L DATA Z Z I N A

Tener la tazzina ferma )no a quando la macchina non 
si spegne automaticamente per indicare la )ne dello 
svuotamento.

In modalità menu, impostare il pulsante Espresso alla 
posizione 3 per lo svuotamento.

Togliere il serbatoio dell’acqua e sollevare la leva.

Premere il pulsante Lungo per svuotare la macchina 
(pronta quando le luci del ca"è smettono di lampeggiare).

NOTA: svuotare la macchina prima di un periodo di non-utilizzo.

S V U OTA R E L A M ACC H I N A

ATTENZIONE: toccare la tazzina con un 
panno per evitare ustioni.

 4. Nehmen Sie eine Tasse und stellen Sie sie mit der  5. Die 3 Sicherheitskontakte müssen gleichzeitig 
heruntergedrückt werden, um den Wasser*uss zu 
aktivieren und das Vorwärmsystem zu entleeren.

WICHTIG: nach dem Entleeren ist das System für 20 Minuten blockiert.

K A F F E E & TA S S E N V O R WÄ R M E R/

 6. Halten Sie die Tasse gedrückt bis sich die Maschinen  
automatisch ausschaltet.

S YS T E M E N T L E E R E N/

 1. Zum Entleeren stellen Sie im Menü-Modus die 
Espressoauswahltaste auf die 3. Position.

 2. Entfernen Sie den Wassertank und ö"nen Sie den Hebel.  3. Drücken Sie die Lungoauswahltaste um das System zu 
leeren (Abgeschlossen sobald die Ka"eeauswahltasten 
zu blinken aufhören).

HINWEIS: bitte entleeren Sie das System vor längerem Nichtgebrauch, vor einem Transport sowie vor einer Reparatur.

 ACHTUNG: um Verbrennungen zu 
vermeiden benutzen Sie ein Tuch 
um die Tasse zu halten.
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Con estrema cura, sciacquare e pulire la parte interna 
del bricco con un panno umido.

Per rimuovere l’unità di manutenzione, assicurarsi che 
il supporto per tazzine si trovi in posizione verticale.

per la pulizia.

C U R A E P U L I Z I A

Una volta pulito, inserire il frullino sulla base interna 
del bricco per evitare di perderlo.Rimuovere Aeroccino dalla base ed estrarre il frullino 

magnetico (non sono necessari utensili). Rimuovere 
la guarnizione dal coperchio per pulire entrambe 
le parti.

Non utilizzare un forte agente detergente o solvente per la pulizia. Se pulita a mano, evitare di utilizzare oggetti appuntiti, spazzole o abrasivi. Assicurarsi di pulire Aeroccino dopo ogni 
utilizzo per evitare accumulo di latte e residui. Il bricco di Aeroccino è lavabile in lavastoviglie a 60° C. Non posizionarlo sopra ai fermi della lavastoviglie, potrebbe causare danni 
al rivestimento. 

P U L I Z I A A E R O CC I N O 

P F L E G E & R E I N I G U N G/

 1. Um das Einschubmodul zu entfernen, klappen Sie die 
Tassenablage nach oben.

 2. Das Einschubmodul kann zur Reinigung vollständig 
herausgenommen und zerlegt werden. Das Gitter des 
Tassenvorwärmers kann zur Reinigung entfernt werden.

 1. Heben Sie den Aeroccino von der Basis und 
entfernen Sie die Aufsätze (hierzu benötigen Sie 
kein Werkzeug). Lösen Sie die Gummidichtung aus 
dem Deckel und reinigen Sie beide Teile separat.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel. Bei der Reinigung per Hand verwenden Sie bitte keine scharfkantigen Hilfsmittel wie Bürsten oder Scheuermittel.
Reinigen Sie den Aeroccino nach jeder Anwendung um die Bildung von Milchrückständen zu verhindern. Die Kanne des Aeroccino ist spülmaschinenfest bis 60° C. Platzieren Sie sie nicht
direkt über der Spülmaschinendüse um Beschädigungen der inneren Beschichtung zu vermeiden.

 2. Spülen und reinigen Sie das Innere des Milchkännchens 
vorsichtig mit einem geeigenten, weichen, feuchten 
und sauberen Tuch. 

 3. Nach der Reinigung setzen Sie den Schaumaufsatz zur 
sicheren Aufbewahrung wieder auf seine Basis im Inneren 
des Kännchens.

R E I N I G U N G D E S A E R O CC I N O S/ 
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Spegnere la macchina e impostare i pulsanti Espresso su 
4e Lungo su 1.

Aprire e chiudere la leva per espellere  
la capsula.

Svuotare il vassoio raccogligocce e il contenitore per le capsule 
usate, in)ne riporli nella loro sede.

Premere il pulsante Lungo per avviare la decalci)cazione
dell’erogatore di ca"è. La spia luminosa destra
inizierà a lampeggiare.

La macchina si spegnerà e si avvierà automaticamente
diverse volte. Non toccare la macchina nel corso di questa
fase )no a quando il serbatoio dell’acqua non sarà vuoto.

Per accedere alla modalità di decalci)cazione, 
tenere premuto il pulsante Espresso mentre si 
accende la macchina. La modalità di  
decalci)cazione è confermata dalla spia luminosa 
arancione centrale )ssa.

Riempire il serbatoio dell’acqua con 2 soluzioni
decalci)canti Nespresso e aggiungere l’acqua.

Posizionare un contenitore (min. 1500 ml) sotto
l’erogatore di ca"è.

NOTA: durata 20 minuti circa. La spia luminosa arancione centrale )ssa indica che è necessaria la decalci)cazione.

Posizionare una tazzina sullo scaldatazzina e premere le 3 
scanalature )no a quando il vassoio raccogligocce non è pieno. 
Svuotare il vassoio raccogligocce e continuare la procedura 
)no a quando la spia luminosa centrale e quella di destra non 
saranno )sse. Svuotare nuovamente il vassoio raccogligocce e 
riporlo nella sua sede.

D E C A LC I F I C A Z I O N E

 1. Schalten Sie die Maschine aus und stellen Sie die  
Espresso auswahl auf Position 4 und die Lungoauswahl 
auf Position 1.

 2.  
Kapsel auszuwerfen.

 3. Leeren Sie das Au"angbecken und den Kapselbehälter
  und setzen Sie beide wieder ein.

 5. Geben Sie 2 Beutel der Nespresso  
Entkalkungslösung in den Wassertank und füllen 
Sie den Rest mit Wasser auf.

 8. Drücken Sie die Lungo Taste, um die Entkalkung des
  Ka"eeauslaufs zu starten. Das rechte Licht beginnt zu blinken.

 6. Platzieren Sie eine Tasse auf dem Tassenvorwärmer und drücken 
Sie diese auf die drei Sicherheitskontakte bis das Au"angbecken 
fast voll ist. Leeren Sie das Au"angbecken, setzen Sie es wieder 
ein und fahren Sie mit dem Vorgang fort bis das mittlere und 
rechte Licht konstant leuchtet. Leeren Sie das Au"angbecken 
erneut und setzen Sie es wieder ein.

 9. Während des Entkalkungsvorgangs startet und stoppt der
  Wasser*uss automatisch. Berühren Sie die Maschine während 

dieses Vorgangs nicht, bis der Wassertank leer ist.

WICHTIG: Dauer etwa 20 Minuten. Sobald das mittlere Licht kostant orange leuchtet muss die Maschine entkalkt werden.

 7. Positionieren Sie einen Behälter (mind. 1,5 l) unter 
dem Ka"eeauslauf.

 4. Um in den Entkalkungsmodus zu wechseln drücken Sie die 
Espresso Taste und halten Sie diese gedrückt während Sie 
die Maschine einschalten. Zur Bestätigung leuchtet das 
mittlere Licht orange.

E N T K A L K U N G/
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Französische Skala 

Livello francese

Deutsche Skala 

Livello tedesco 

 

Kalziumkarbonat 

(Kesselstein) 

Carbonato di calcio 

fH 

 

dH 

CaCO3 

Kit de détartrage Nespresso: 

Ref. 3035/CBU-2

A spie luminose )sse, svuotare il contenitore e il vassoio
raccogligocce, in)ne riporli nella loro sede.

La macchina è ora pronta all’uso.

Evitare il contatto con occhi, pelle e altre super)ci. Per evitare di 
danneggiare la vostra macchina, non utilizzare prodotti diversi 
dal decalci)cante dei kit Nespresso, disponibile presso il Nespresso 
Club. La seguente tabella indica, in base alla durezza dell’acqua, 
la frequenza di decalci)cazione necessaria per un funzionamento 
ottimale della macchina. Per ulteriori informazioni sulla 
decalci)cazione contattare il Nespresso Club.

Impostare il quadrante Lungo su 2 (modalità risciacquo).

Una volta terminato, la spia luminosa destra diventerà )ssa e
inizierà a lampeggiare quella sinistra. Svuotare e sciacquare
il vassoio raccogligocce, il contenitore delle capsule usate e il
serbatoio dell’acqua, in)ne riporli nella loro sede.

Ripetere il punto 6 una volta per sciacquare il sistema 
scaldatazzina. Nota: Assicurarsi di sciacquare la tazzina al 
termine della procedura per eliminare eventuali residui di 
decalci)cazione.

Riempire il serbatoio dell’acqua con 
acqua potabile.

Riporre nella sua sede il contenitore vuoto come 
indicato al punto
7 e premere il pulsante Lungo per sciacquare 
l’erogatore di ca"è.

Durezza dell’acqua: Decalcificare dopo:

 12. Um das Gerät zu spülen, stellen Sie die Lungoauswahl 
auf Position 2.

 10. Nach dem Entkalkungsvorgang stoppt das Blinken des rechten 
Lichts und das linke Licht beginnt zu blinken. Leeren und spülen 
Sie das Au"angbecken, den Kapselbehälter und den Wassertank 
und setzen Sie alle Teile wieder ein.

 13. Wiederholen Sie Punkt 6 zum Spülen des Tassenwärmers.

der Entkalkungslösung zu entfernen.

 11. Füllen Sie den Wassertank mit frischem 
Trinkwasser.

 14. Positionieren Sie den leeren Behälter entsprechend 
Punkt 7 und drücken Sie die Lungo Taste zum 
Spülen des Ka"eeauslaufs.

  VORSICHT: die Entkalkungslösung kann schädlich sein. Vermeiden Sie Kontakt mit Auge, Haut und 
Ober*ächen. Wir empfehlen die Verwendung des Nespresso Entkalkungsmittels, das Sie im Nespresso 
Club bestellen können, da es speziell für Ihre Maschine entwickelt wurde. Verwenden Sie keine anderen 
Produkte (z.B. Essig), die Ihre Maschine beschädigen und den Geschmack des Ka"ees beeinträchtigen 
können. Die folgende Tabelle bestimmt die nötige Entkalkungshäu)gkeit für einen optimalen Betrieb 
Ihrer Maschine basierend auf der Wasserhärte. Für zusätzliche, weiterführende Informationen  bezüglich 
der Entkalkung wenden Sie sich bitte an Ihren Nespresso Club.

Nespresso descaling 
kit: Ref. 3035/CBU-2

15. Sobald die Lichter konstant leuchten, leeren Sie den Behälter 
und das Au"angbecken und setzen Sie sie wieder ein.

16. Die Maschine ist nun betriebsbereit.

Wasserhärte:  Entkalkung nach:
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A L A R M ( F E H L E R U N D E N T K A L K U N G )

Keine Taste leuchtet.  Die Maschine hat sich automatisch ausgeschaltet; drücken Sie die ON/OFF Taste.

 Stecker, Spannung und Sicherung kontrollieren.

Kein Ka"ee, kein Wasser.  Wassertank ist leer. Wassertank mit Trinkwasser füllen. Entkalken, falls notwendig.

 Drücken Sie Kaffeeauswahltaste mehrmals bis Kaffee/Wasser austritt (dies ist kann nötig sein bei der ersten Inbetriebnahme, nach einer 

Entleerung oder nach längeren Nichtgebrauch).

 Tasse vorwärmen. Maschine entkalken, falls notwendig.

-

tionstaste sobald der Aeroccino auf der Basis 

plaziert wird.

 Reinigen Sie die Basis und den Boden des Aeroccino Kännchens. 

Aeroccinofunktionstaste leuchtet nicht sobald 

der Aeroccino auf der Basis platziert wird.

 Reinigen Sie die Basis und den Boden des Aeroccino Kännchens. 

Hebel kann nicht ganz geschlossen werden.  Kapselbehälter leeren und sicherstellen, dass im Innenraum keine Kapsel blockiert ist.

 Überprüfen Sie die korrekte Position des Wassertanks. Reinigen Sie den Ka"eeauslauf.

Mittleres Licht blinkt permanent orange.  Entkalkung erforderlich.

Kein Ka"ee sondern Wasser wird ausgegeben 

(trotz eingesetzter Kapsel).

  Kontaktieren Sie den Nespresso Club.

Die Maschine schaltet sich automatisch aus.  Um Energie zu sparen, schaltet sich die Maschine nach 9 Minuten Nichtbenutzung automatisch aus.

 Siehe Kapitel «Menü Einstellungen» um diese Einstellung zu ändern. Siehe «Menü-Einstellungen» Seite 47.

F E H L E R B E H E B U N G
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Nessun indicatore luminoso è acceso.  La macchina si è spenta automaticamente; premere il pulsante ON/OFF. 

 Controllare l’alimentazione: spina, tensione, fusibile.

Nessuna erogazione di ca"è o acqua.  Controllare il serbatoio dell’acqua, se è vuoto, riempirlo con acqua potabile.

 Premere il pulsante caffè per diversi minuti fino a quando il caffè/l'acqua non fuoriesce  

Il ca"è non è abbastanza caldo.  Preriscaldare la tazzina. Se necessario, eseguire la decalci)cazione.

Lampeggio irregolare delle luci sul quadrante 

Aeroccino mentre Aeroccino è posizionato 

sulla base.

Pulire la base e il coperchio di Aeroccino.

Nessuna luce sul quadrante Aeroccino 

mentre Aeroccino è posizionato sulla base.

Pulire la base e il coperchio di Aeroccino.

La leva non si chiude completamente.  Svuotare il contenitore delle capsule/Controllare che non ci siano capsule bloccate all’interno della macchina.

Flusso del ca"è non regolare.  Veri)care che il serbatoio dell’acqua sia posizionato in modo corretto. Pulire l'erogatore di ca"è.

Le luci centrali sono arancioni e )sse.  Decalci)cazione necessaria.

Fuoriuscita di acqua ma non di ca"è  

(la capsula è inserita).

 In caso di problemi, contattare il Nespresso Club.

La macchina si spegne automaticamente.  Per risparmiare energia la macchina si spegne automaticamente dopo 9 minuti di non utilizzo.

 Vedere il paragrafo «Modalità Menù» per cambiare queste impostazini. Vedere «Modalità Menu» pagina 47.

R I C E R C A E R I S O LU Z I O N E G UA S T I

A L L A R M I ( E R R O R E E D E C A LC I F I C A Z I O N E )
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 Il Suo apparecchio contiene materiali di valore che possono essere recuperati o riciclati. La separazione dei ri)uti rimanenti nei diversi materiali, facilita il riciclo delle materie prime preziose. Lasciare 

CO N TAT TA R E I L NESPRESSO  C LU B

S M A LT I M E N TO E P R OT E Z I O N E A M B I E N TA L E 

Nespresso Club o un rappresentante autorizzato Nespresso. 
I dettagli per contattare il Nespresso Club si possono trovare nel folder «Benvenuti in Nespresso» all’interno dell’imballo della macchina o sul sito nespresso.com

Für jegliche weiterführende Information, bei auftretenden Problemen oder auch wenn Sie nur Rat suchen, kontaktieren Sie den Nespresso Club. 
Kontakteinzelheiten zum Nespresso Club )nden Sie in der Broschüre «Willkommen bei Nespresso» im Maschinenkarton oder auf www.nespresso.com.

Dieses Gerät entspricht der EU-Richtlinie 2002/96/EG. Verpackungsmaterialien und Geräte enthalten recycelfähige Sto"e. Ihr Gerät enthält wertvolle Materialien, die wiedergewonnen 
und recycelt werden können. Die Trennung der Abfallmaterialien nach ihrer Art erleichtert das Recycling des wiederverwertbaren Materials. Bringen Sie das Gerät zu einem Recycling- 
bzw. Wertsto"hof. Mehr Information über deren Wiederverwertung erhalten Sie bei Ihren örtlichen Behörden.

KO N TA K T I E R E N S I E D E N NESPRESSO  C LU B/ 

E N TS O R G U N G U N D U M W E LTS C H U T Z/ 
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Ci siamo impegnati ad acquistare ca"è della migliore qualità, cresciuti nel rispetto dell’ambiente e delle comunità agricole. Dal 2003 stiamo lavorando con la Rainforest Alliance 
per sviluppare il nostro programma AAA Nespresso TM.

Abbiamo scelto l’alluminio come materiale di imballaggio per le nostre capsule, in quanto protegge il ca"è e gli aromi dei nostri Grand Cru Nespresso.

L’alluminio è inoltre riciclabile all’in)nito, senza perdere alcuna delle sue qualità. Nespresso si è impegnata a progettare e creare apparecchi innovativi, pratici e di facile utilizzo. 
Stiamo ora introducendo bene)ci ambientali nel design delle nostre nuove e future macchine.

E CO L A B O R AT I O N: E CO L A B O R AT I O N.CO M
E CO L A B O R AT I O N: E CO L A B O R AT I O N.CO M/

-
men mit der Rainforest Alliance an der Entwicklung unseres Nespresso

Programm (Rainforest Alliance Certi)edTM), zu beziehen.

Wir haben Aluminium als Verpackungsmaterial für unsere Kapseln ausgewählt, weil es einen perfekten Schutz des Ka"ees und der Aromen unserer Nespresso Grands Crus bietet. 

Nespresso hat sich verp*ichtet, Maschinen zu entwickeln, die innovativ, leistungsstark und mit attraktivem Design ausgestattet sind. Nun konstruieren wir Maschinen, die die  
Vorteile für die Umwelt in das Design der neuen und zukünftigen Maschinenserien integriert.
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G A R A N Z I A L I M I TATA G E WÄ H R L E I S T U N G/

Nespresso garantisce questo prodotto contro difetti di materiale e di fabbricazione per un periodo di 2 anni. Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto e Nespresso richiede la presentazione 
della prova di acquisto originale per accertare la data. Durante il periodo di garanzia, Nespresso provvederà a riparare o sostituire, a sua discrezione, qualsiasi prodotto che risulti difettoso, senza spese 

Nespresso, 
inclusi normale usura, mancato rispetto delle istruzioni sul prodotto, depositi di calcare, impropria o inadeguata manutenzione, utilizzo di corrente o voltaggio di"erenti da quelli riportati sul prodotto, 
alterazione del prodotto, incendio, fulmini, inondazioni o cause esterne. La presente garanzia è valida solo nel Paese di acquisto o in altri paesi in cui Nespresso vende lo stesso modello, con identiche 

costo della riparazione non sia coperto da garanzia, Nespresso avviserà il proprietario e il costo sarà a carico del proprietario stesso. Le condizioni di questa garanzia limitata non escludono, limitano, né 
modi)cano, se non nella misura ammessa dalle disposizioni legali applicabili, i diritti applicabili alla vendita di questo prodotto e sono da considerarsi in aggiunta a tali diritti. Se ritiene che il prodotto 
sia difettoso, contatti Nespresso per avere instruzioni istruzioni adeguate o sapere come procedere con la riparazione. Per maggiori informazioni visitare il sito www.nespresso.com

Nespresso gibt eine Gewährleistung von 2 Jahren ab dem Kauf des Geräts gegen Materialdefekte und Fehler in der handwerklichen Ausführung. Die Gewährleistungszeit beginnt am Datum des 
Kaufs. Der Kaufbeleg gilt als Nachweis. Während dieser Zeitspanne wird Nespresso jedes defekte Produkt, nach eigenem Ermessen, reparieren oder austauschen. Diese Vorgehensweise entspricht der 
europäischen Verordnung EU 1999/44/EC. Die Austauschprodukte oder reparierten Einzelteile unterstehen der noch verbleibenden Original-Gewährleistungs-Dauer oder einer Gewährleistungsdauer 

Kontrolle durch Nespresso -

oder andere externe Ein*üsse. Diese Garantie gilt nur in dem Land, in dem die Maschine gekauft wurde oder in solchen Ländern, in denen Nespresso das gleiche Modell mit identischen Spezi)katio-
nen und Services anbietet. Wenn die Kosten einer Reparatur oder eines Austausches nicht von dieser Gewährleistung abgedeckt werden, wird Nespresso den Maschinenhalter entsprechend beraten 
und ihm die Kosten in Rechnung stellen. Nespresso

Bestimmungen dieser eingeschränkten Gewährleistung keine Ausschliessungen, Einschränkungen, Änderungen oder Ergänzungen bezüglich des auf Ihren Maschinenkauf zwingend anwendbaren 
Rechts vor. Wenn Sie der Meinung sind, dass Ihr Produkt fehlerhaft ist, kontaktieren Sie Nespresso, um Hinweise zu erhalten wohin Sie es senden oder zur Reparatur bringen können. Bitte besuchen 
Sie unsere Intenetseite www.nespresso.com für Kontakteinzelheiten.

Garantie und Haftung – Garantie für Turmix Nespresso

der Kassenbeleg des Geschäfts mit dem Kaufdatum vorgelegt werden. Es werden keine Garantiean sprüche akzeptiert, wenn die Maschine nicht oder nicht ordnungsgemäss entkalkt wurde (zu 
selten, Verwendung nicht geeigneter Produkte). Nur bei Verwendung von Nespresso Kapseln wird die volle Leistung und Lebensdauer der Nespresso Maschine garantiert. Nespresso übernimmt keine 
Garantie für technische Probleme und Defekte, die durch die Verwendung von Nicht-Original Nespresso Kapseln entstehen. 

Garanzia e responsabilità – Le macchine Turmix Nespresso sono garantite in Austria e Svizzera per due anni (parti di ricambio e manodopera). Per usufruire della presente garanzia, occorre 
conservare la ricevuta che riporta la data di acquisto. Non saranno accettate richieste di garanzia, se la macchina non è stata sottoposta al processo di decalci)cazione, o se è stata decalci)cata in 
modo errato (raramente, impiego di prodotti non appropriati). Il corretto funzionamento e la longevità della macchina sono garantiti solo con l’utilizzo di capsule Nespresso. Ogni difetto derivato 
dall’utilizzo di capsule non Nespresso non sarà coperto da questa garanzia.

Garantie und Haftung – Garantie für Turmix Nespresso  
muss der Kassenbeleg des Geschäfts mit dem Kaufdatum vorgelegt werden. Es werden keine Garantieansprüche akzeptiert, wenn die Maschine nicht oder nicht ordnungsgemäss entkalkt wurde 
(zu selten, Verwendung nicht geeigneter Produkte). Die Gewährleistung umfasst ebenfalls den Gebrauch von Kapseln anderer Marken als Nespresso, es sei denn der festgestellte Schaden oder die 
Funktionsstörung wurde durch die Benutzung von solchen Kapseln anderer Marken als Nespresso verursacht. Im Fall einer Streitigkeit, obliegt es Turmix zu beweisen, dass der Schaden oder die  
Funktionsstörung durch die Benutzung von solchen Kapseln anderer Marken verursacht wurde.

Garanzia e responsabilità – Le macchine Turmix Nespresso sono garantite in Austria e Svizzera per due anni (parti di ricambio e manodopera). Per usufruire della presente garanzia, occorre  
conservare la ricevuta che riporta la data di acquisto. Non saranno accettate richieste di garanzia, se la macchina non è stata sottoposta al processo di decalci)cazione, o se è stata decalci)cata  
in modo errato (raramente, impiego di prodotti non appropriati). La presente garanzia copre anche l’utilizzo di capsule diverse da quelle di Nespresso, fatta eccezione per il caso in cui il difetto  

 
dall’utilizzo di tali capsule.

 DKB Household Switzerland AG, Eggbühlstrasse 28, Postfach, CH- 8052 Zürich, www.turmix.com

SERVICE-CENTER: Grindelstrasse 3, CH-8303 Bassersdorf, Switzerland 
Tel: +41 43 266 16 00, Fax:+41 43 266 16 10, servicecenter@dkbrands.com

Service Center AT
SZOT, Haushaltgeräte-Service, Erlaaer Strasse 171, A – 1230 Wien, Tel +43 (0) 1 699 90 56, Fax +43 (0) 1 699 90 57
AVMS Audio Video Media Service GmbH, Campus 21 / Businesscenter Wien Süd, Liebmannstrasse F01.102, A – 2345 Brunn/Gebirge, Tel. +43 (0) 1 61052 0, Fax. +43 (0) 1 61052 83999
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